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Recommendations
and suggestions

* The Instructions for Use apply
to several versions of this appli-
ance. Accordingly, you may find
descriptions of individual features
that do not apply to your specific
appliance.

The manufacturer will not be
held liable for any damages re-
sulting from incorrect or improper
installation.

The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).
Check that the mains voltage
corresponds to that indicated on
the rating plate fixed to the inside
of the hood.

For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.
Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm. The
route of the flue must be as short
as possible.

Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustion fumes (boilers, fire-
places, etc.).

If the extractor is used in conjunc-
tion with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances), a
sufficient degree of aeration must
be guaranteed in the room in
order to prevent the backflow of
exhaust gas. The kitchen must

have an opening communicating
directly with the open air in order
to guarantee the entry of clean air.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressure in
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by the
cooker hood.

In the event of damage to the
power cable, it must be replaced
by the manufacturer or by the
technical service department, in
order to prevent any risks.

If the instructions for installation
for the gas hob specify a greater
distance specified above, this has
to be taken into account. Regu-
lations concerning the discharge
of air have to be fulfilled.

Use only screws and small parts
in support of the hood.
Warning: Failure to install the
screws or fixing device in ac-
cordance with these instructions
may result in electrical hazards.

» Connect the hood to the mains

through a two-pole switch having
a contact gap of at least 3 mm.

Use
 The extractor hood has been

designed exclusively for domestic
use to eliminate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes

other than for which it has been
designed.

* Never leave high naked flames

under the hood when it is in
operation.



* Adjust the flame intensity to direct
it onto the bottom of the pan
only, making sure that it does
not engulf the sides.

Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames.
Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.
“CAUTION: Accessible parts
may become hot when used with
cooking appliances.”

Maintenance

« The symbol £ on the product or
on its packaging indicates that
this product may not be treated
as household waste. Instead
it shall be handed over to the
applicable collection point for the
recycling of electrical and elec-
tronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for the
environment and human health,
which could otherwise be caused
by inappropriate waste handling

of this product. For more detailed
information about recycling of
this product, please contact your
local city office, your household
waste disposal service or the
shop where you purchased the
product.

Switch off or unplug the appliance

from the mains supply before car-

rying out any maintenance work.

Clean and/or replace the Filters

after the specified time period

(Fire hazard).

- The Activated charcoal filter is
not washable and cannot be re-
generated, and mustbereplaced
approximately every 4 months
of operation, or more frequently
for particularly heavy usage (W).

- The Grease filters must be
cleaned every 2 months of op-
eration, or more frequently for
particularly heavy usage, and
can be washed in a dishwasher

(2).

Clean the hood using a damp
cloth and a neutral liquid deter-
gent.
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Button

Function

Led

Turns the motor on/off at speed one.

Fixed.

With the motor turned off:
Saturation of the grease filters takes place after 100 hours of continuous
operation of the hood.

Flashes once a
second.

With the motor turned off:

Flashes once

Saturation of the activated charcoal filters takes place after 200 hours of | every 0.5
continuous operation of the hood. seconds.

B Turns the motor on at speed two. On.
Press and hold the button for approximately 2 seconds, with all the loads | Flashing.
turned off (Motor+Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. LED
(A) flashes twice to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 2 seconds.
The relevant LED flashes once (A).

C Turns the Motor on at speed three. On.
Press and hold the button for approximately 2 seconds, with all the loads | Flashing.
turned off (Motor+Lights), to reset the Filter saturation alarm. LED A flashes
three times.

D Turns the motor on at INTENSIVE speed. Flashing.
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system
returns automatically to the speed that was set before. If it is activated with
the motor turned off, it will switch to OFF at the end of the time. To deactivate
it, press button D once more or press button A.

With all the loads turned off (Motor+Lights), press and hold D for approximately | Flashing.
2 seconds to enable the remote control. Button A flashes twice.
With all the loads turned off (Motor+Lights), press and hold D for approximately
2 seconds to disable the remote control. Button A flashes once.
E Turns the lights on/off at maximum strength. On.

Lighting

* For replacement contact technical
support (“To purchase contact
technical support”).




@]® Empfehlungen und hinweise

* Diese Gebrauchsanleitungen be-
ziehen sich auf die verschiedenen
Modelle der Abzugshaube. Darum
kann es moglich sein, dass die
Beschreibung bestimmter Merk-
male fur das vorliegende Gerat
nicht zutrifft.

Der Hersteller haftet nicht fur et-
waige Schaden, die durch die feh-
lerhafte Installation oder falschen
Gebrauch entstehen konnten.
Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Modelle
kdnnen auch niedriger installiert
werden; sieche Absatz Installation).
Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds
im Innern der Haube entspricht.
Fur Gerate der Klasse | muss kon-
trolliert werden, ob das hausliche
Versorgungsnetz korrekt geerdet
ist. Die Absaughaube mit Hilfe
eines Rohrs mit einem Mindest-
durchmesser von 120 mm mit
dem Rauchabzug verbinden. Der
Verlauf des Rauchabzugs soll so
kurz wie moglich sein.

Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel,
Kaminen, usw.).

Falls in dem Raum neben dem
Abzug auch nicht mit Strom be-
triebene Gerate (zum Beispiel
Gasgerate) eingesetzt werden,
muss fur eine ausreichende Be-
Iiftung gesorgt werden, damit der
Ruckfluss der Abgase verhindert
wird. Die Kiiche muss eine direkte

Offnung nach AuRen aufweisen,
damit ein ausreichender Luftaus-
tausch gewahrleistet wird. Wird
die Abzugshaube zusammen mit
nicht mit Strom betriebenen Gerate
eingesetzt wird, darf der Unter-
druck im Raum 0,04 mbar nicht
Uberschreiten, damit die Abgase
nicht wieder angesaugt werden.
Schadhafte Kabel missen durch
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden,
damit jedes Risiko ausgeschlossen
wird.

Falls die Montageanweisungen
fur die gasbetriebene Kochmulde
einen groferen Abstand vorschrei-
ben, als der oben angegebene,
muss diese Vorgabe befolgt wer-
den. Es sind samtliche Abluftvor-
schriften zu beachten.

Nur fir die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

Achtung: werden die Schrauben
und Befestigungselemente nicht
entsprechend der vorliegenden
Anleitungen verwendet, besteht
Stromschlaggefahr.

Die Abzugshaube mittels zweipo-
ligem Schalter mit einer Offnung
der Kontakte von mindestens 3
mm an das Netz anschlie3en.

Gebrauch

Die Abzugshaube wurde aus-
schlielich fur den hauslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdunste
Zu beseitigen.

Die Haube darf nur fir die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.
Unter der eingeschalteten Haube



keine offenen Flammen benutzen.
* Die Flamme so regulieren, dass
sie nicht Uber den Boden des
Kochgeschirrs hinausreicht.

* Fritteusen mussen wahrend des
Gebrauchs standig Uberwacht
werden: Uberhitztes Ol konnte sich

Gesundheit zu vermeiden. Weite-
re Informationen zum Recycling
dieses Produktes konnen bei der
zustandigen Behorde, der ortlichen
Abfallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

entzinden.

* Auf keinen Fall unter der Haube
flambieren: Brandgefahr.

« Kinder ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen,

» Vor Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten am Gerat, muss dieses
ausgeschaltet und spannungslos
gemacht werden.

* Die Filter stets nach den ange-

sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten, oder mit mangelnden
Erfahrungen oder Kenntnissen
darfen nicht mit dem Gerat um-

gebenen Intervallen reinigen oder

auswechseln (Brandgefahr).

- Der Aktivkohlefilter ist weder
waschbar, noch regenerierbar

und muss bei normalem Betrieb
zirkaalle4 Monate oderauch ofter
ausgewechselt werden, je nach
Intensitat des Gebrauchs (W).

gehen, es sei denn, sie werden
von einer fur ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt
oder angeleitet. Sicherstellen, dass
Kinder nicht mit dem Gerat herum-
spielen kénnen. Reinigungs- und
Wartungsarbeiten dirfen nicht von
unbeaufsichtigten Kindem durch-
gefihrt werden.

e ACHTUNG: Die zuganglichen Teile
kdnnen wahrend des Gebrauchs
der Kochgerate sehr heil3 werden.

- Die Fettfilter sind alle 2 Monate
oder bei intensiver Nutzung ofter
zu reinigen und konnen in der
Spulmaschinegespultwerden(Z).

Wartung

« Das Symbol £ am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf
hin, dass das Gerat nicht als
normaler Hausmull entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Gerat
muss vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische und
elektronische Gerate abgegeben
werden. Mit der vorschriftsmaligen
Entsorgung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und

* Die Haube mit einem feuchten
Lappen und einem neutralen Rei-
nigungsmittel abwischen
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Taste

Funktion

LED

Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Bleibend.

Bei abgestelltem Motor:
Die Sattigung der Metallfettfilter erfolgt nach 100 durchgehenden
Betriebsstunden der Abzugshaube.

Blinkt einmal
pro Sekunde.

Bei abgestelltem Motor:
Die Sattigung der Aktivkohlefilter erfolgt nach 200 durchgehenden
Betriebsstunden der Abzugshaube.

Blinkt einmal
alle 0,5
Sekunden.

Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Eingeschaltet.

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedrickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchemn (Motor+Licht) wird der Alarm fur Aktivkohlefilter aktiviert und die
LED (A) blinkt zweimal.
Zum Abstellen die Taste erneut 2 Sekunden lang driicken, die entsprechende
LED blinkt ein Mal (A).

Bleibend.

Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Eingeschaltet.

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedrtickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms fur Filtersattigung
und die LED A blinkt drei Mal.

Bleibend.

Schaltet den Motor bei INTENSIVGESCHWINDIGKEIT ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit
kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurtick. Wird sie
bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus
OFF ubergegangen. Zum Abstellen die Taste D oder die Taste A erneut driicken.

Bleibend.

Bei abgeschalteten Verbrauchern (Motor+Licht) wird durch zirka 2 Sekunden
langes Driicken der Taste D die Fernbedienung aktiviert und die Taste A
blinkt zweimal.

Bei abgeschalteten Verbrauchern (Motor+Licht) wird durch zirka 2 Sekunden
langes Gedrickthalten der Taste D die Fernbedienung deaktiviert und die
Taste A blinkt einmal.

Bleibend.

Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus.

Eingeschaltet.

Beleuchtung

LED-Strahler

e FUr den Austausch der LED-
Strahler wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst.




@ Conseils et suggestions

* Les instructions pour lutilisation se
réferent aux différents modéles de cet
appareil. Par conséquent, certaines
descriptions de caractéristiques parti-
culiéres pourraient ne pas appartenir
spécifiquement a cet appareil.

En aucun cas le fabricant ne peut étre
tenu pour responsable d'éventuels
dommages dus a une installation ou
a une utilisation impropre.

La distance de sécurité minimum
entre le plan de cuisson et la hotte
aspirante est de 650 mm (certains
modeles peuvent étre installés a une
hauteur inférieure; voir le paragraphe
concernant les dimensions de travail
et linstallation).

Assurez-vous que la tension de votre
secteur correspond a celle indiquée
sur la plaque des données appliquée
a lintérieur de la hotte.

Pour les appareils de Classe |,
s'assurer que linstallation électrique
de votre intérieur dispose d’'une mise
a la terre adéquate. Relier l'aspirateur
au conduit de cheminée avec un tube
d’un diamétre minimum de 120 mm.
Le parcours des fumées doit étre le
plus court possible.

Ne pas relier la hotte aspirante aux
conduits de cheminée qui ache-
minent les fumées de combustion
(par exemple de chaudiéres, de
cheminées, etc.).

Si vous utilisez 'aspirateur en com-
binaison avec des appareils non
électriqgues (par ex. appareils a
gaz), vous devez garantir un degré
d’aération suffisant dans la piece, afin
d’'empécher le retour du flux des gaz
de sortie. La cuisine doit présenter une

ouverture communiquant directement
vers I'extérieur pour garantir lamenée
dair propre. Si vous utilisez la hotte
de cuisine en combinaison avec des
appareils non alimentés a l'électricite,
la pression négative dans la piéce
ne doit pas dépasser 0,04 mbar afin
déviter que la hotte ne réaspire les
fumées dans la piéce.

Sile cordon d’alimentation est endom-
mage, veulillez le faire remplacer par
le fabricant ou par un service apres-
vente agrée pour eéviter tout risque
d’accident.

Si les instructions d'installation du
plan de cuisson a gaz spécifient une
distance supérieure a celle indiquée
ci-dessus, veuillez impérativement
en tenir compte. Toutes les normes
concernant I'évacuation de [lair
doivent étre respectées.

Utiliser exclusivement des vis et des
petites pieces du type adapté pour
la hotte.

Attention: toute installation des vis
et des dispositifs de fixation non
conforme aux présentes instruc-
tions peut entrainer des risques de
décharges électriques.

Brancher la hotte a l'alimentation de
secteur avec un interrupteur bipolaire
ayant une ouverture des contacts
d’au moins 3 mm.

Utilisation
* Cette hotte aspirante a été congue

exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des

objectifs différents de ceux pour les-
quels elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé
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sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

Régler lintensité du feu de maniére
a l'orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
quil ne déborde pas sur les cotés.

Contréler constamment les friteuses
durant leur utilisation: 'huile surchauf-
fée risque de s’incendier.

Ne pas flamber des mets sous la
hotte: sous risque de provoquer un
incendie.

Cet appareil n’est pas destiné a étre
utilisé par des enfants d'un age infé-
rieur a 8 ans, ni par des personnes
dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont diminuées
ou qui ont une expérience et des
connaissances insuffisantes, a moins
que ces enfants ou ces personnes
ne soient attentivement surveillés et
instruits sur la maniére d'utiliser cet
appareil en sécurité et surles dangers
que cela comporte. Assurez-vous que
les enfants ne jouent pas avec cet
appareil. Le nettoyage et I'entretien
de la part de [utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants, a
moins que ce ne soit sous la surveil-
lance d'une personne responsable.

ATTENTION: les parties accessibles
peuvent devenir trés chaudes durant
Iutilisation des appareils de cuisson.

Entretien

Le symbole & marqué sur le produit
ou sur son emballage indique que
ce produit ne peut pas étre éliminé
comme déchet ménager normal.
Lorsque ce produit doit étre élimine,
veuillez le remetire a un centre de
collecte prévu pour le recyclage du
matériel électrique et électronique.
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En vous assurant que cet appareil
est éliminé correctement, vous par-
ticipez a prévenir des conségquences
potentiellement négatives pour
Fenvironnement et pour la santé,
qui risqueraient de se présenter en
cas délimination inappropriée. Pour
toute information supplémentaire sur
le recyclage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre déchetterie
locale ou le magasin ou vous avez
acheté ce produit.

* Avant d'effectuer toute opération de

nettoyage et d’entretien, éteindre ou

débrancher l'appareil du secteur.

Nettoyer et/ou remplacer les filtres

aprés le délai indiqué (danger

dincendie).

- Le filtre a charbon actif ne peut étre
ni lavé ni régénéré et il doit étre
remplacé environ tous les 4 mois
de fonctionnement ou plus souvent
en cas d'utilisation particuliérement
intense (W).

- Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d'utilisation particu-
lierementintense. Cesfiltres peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).




* Nettoyer la hotte avec un chiffon
humide et un détergent liquide neutre.

Commandes
Touche |Fonction Led

A Démarre/coupe le moteur a la premiere vitesse Fixe.

Le moteur étant arrété: Clignote 1 fois
la saturation des filtres a graisse a lieu apres 100 heures de fonction- | par.

nement continu de la hotte.

Le moteur étant arrété: Clignote 1

la saturation des filtres antiodeur (charbon) a lieu aprés 200 heures |fois toutes les
de fonctionnement continu de la hotte. demi-.

B Démarre le moteur a la deuxiéme vitesse. Allumée.
Garder la touche appuyée pendaqt environ 2 secondes, lorsque toutes les | Clignotante.
charges sont éteintes (Moteur + Eclairage), I'alarme des filtres a charbon
actif se déclenche. La led correspondante (A) clignote deux fois.

Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant encore 2
secondes. La led correspondante clignote une fois (A).

(o3 Démarre le moteur a la troisiéme vitesse. Allumée.
Garder la touche appuyée pendant er;viron 2 secondes lorsque toutes | Clignotante.
les charges sont éteintes (Moteur + Eclairage) pour effectuer le reset
de l'alarme de saturation des filtres. La led A clignote 3 fois.

D Démarre le moteur a la vitesse INTENSIVE. Clignotante.
Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Apres ce délai, le systéeme
retourne automatiquement a la vitesse précédemment sélectionnée. Si
activée a partir du moteur éteint, a la fin du délai préfixé le systéme passe
en mode OFF. Pour le désactiver, appuyer de nouveau sur la touche D
ou sur la touche A.

Lorsque toutes les charges sont éteintes (Moteur + Eclairage), garder | Clignotante.
'appui sur la touche D pendant environ 2 secondes pour valider la
télécommande. La touche A clignote 2 fois.

Lorsque toutes les charges sont éteintes (Moteur + Eclairage), garder

I'appui sur la touche D pendant environ 2 secondes pour invalider la
télécommande. La touche A clignote 1 fois.

E Allume/Eteint I'éclairage a lintensité maximum. Allumée.

Eclairage

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
S'adresser au service apres-vente »).
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D Adviezen en suggesties

* De gebruiksaanwijzingen hebben
betrekking op verschillende modellen
van dit apparaat. Mogelijk vindt u
dan ook beschrijvingen van aparte
kenmerken die niet over uw speci-
fieke apparaat gaan.

De fabrikant is niet aansprakelik
voor eventuele schade als gevolg
van een onjuiste installatie of onei-
genlijk gebruik.

De minimale veiligheidsafstand tus-
sen de kookplaat en de afzuigkap is
650 mm (sommige modellen kunnen
op een Kleinere afstand worden
geinstalleerd; zie de paragraaf over
de werkafmetingen en de installatie).
Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de spanning die op
het typeplaatie aan de binnenkant
van de afzuigkap staat vermeld.
Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet in
uw woning over een goede aarding
beschikt. Sluit de afzuiginrichting op
het rookkanaal aan met een pijp met
een minimale diameter van 120 mm.
De rook moet een zo kort mogelijk
traject afleggen.

Sluit de afzuigkap niet op rookka-
nalen aan die verbrandingsgassen
afvoeren (bijv. van verwarmingske-
tels, open haarden, enz.).

Als de afzuiginrichting in combinatie
met niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt (bijv. gasapparaten), moet
het vertrek voldoende geventileerd
zijn om te voorkomen dat de uit-
gestoten gassen terugstromen. De
keuken dient over een opening te
beschikken die direct in verbinding
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staat met de buitenlucht om de toe-
voer van schone lucht te garanderen.
Wanneer de afzuigkap in combinatie
met niet-elekirische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in het
vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar
om te voorkomen dat de damp
opnieuw door de afzuigkap in het
vertrek gezogen wordt.

Een beschadigd netsnoer moet door
de producent of de technische ser-
vicedienst worden gerepareerd om
elk risico te vermijden.

Als de installatievoorschriften van
de gaskookplaat bepalen dat een
grotere afstand in acht moet worden
genomen dan hierboven is aan-
gegeven, dan moet daar rekening
mee worden gehoudaen. Alle regels
voor de luchtafvoer moeten in acht
worden genomen.

Gebruik alleen schroeven en kleine
onderdelen die geschikt zijn voor de
afzuigkap.

Waarschuwing: indien de schroe-
ven en bevestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het gevaar
voor elektrische schokken.

Sluit de afzuigkap op het elekiri-
citeitsnet aan met een tweepolige
schakelaar met een afstand tussen
de contacten van minstens 3 mm.

Gebruik
* De afzuigkap is uitsluitend bedoeld

voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor

andere doeleinden dan waarvoor
hij bedoeld is.

 Laat nooit hoog brandende bran-



ders onbedekt onder een werkende
afzuigkap.

Regel de vlammen altijd zo dat ze
niet langs de pannen omhoogkomen.
Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou viam
kunnen vatten.

Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandgevaar.
Het apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
door personen met een lichamelijke,
zintuigliike of geestelijke beperking
of met onvoldoende ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan
en goed geinstrueerd zijn over een
veilig gebruik van het apparaat en
de gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen niet
met het apparaat spelen. Reiniging
en onderhoud door de gebruiker
mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht
staan.

“‘LET OP: tijdens het gebruik van
de kooktoestellen kunnen de toe-
gankelijke delen erg heet worden”.

Onderhoud

Het symbool £ op het product of
op de verpakking wijst erop dat dit
product niet als huishoudafval mag
worden behandeld. Het moet echter
naar een speciaal verzamelcentrum
worden gebracht waar elektrische
en elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit
product op de correcte manier wordt
verwijderd, voorkomt u mogelijk voor
mens en milieu negatieve gevolgen
die zich zouden kunnen voordoen in
geval van verkeerde afvalbehande-

ling. Neem voor meer details over

het recyclen van dit product contact

op met uw gemeente, de plaatselijke
vuilophaaldienst of de winkel waar

u het product hebt gekocht.

Schakel het apparaat uit of koppel het

los van het elektriciteitsnet alvorens

reinigings- of onderhoudswerkzaam-
heden uit te voeren.

De filters reinigen en/vervangen na

de aangegeven tijdsperiode (brand-

gevaar).

- Het actieve koolstoffilter is niet
afwasbaar of regenereerbaar en
moetenongeveeromde4 maanden
worden vervangen, of vaker bij zeer
intensief gebruik (W).

- De veffilters moetenomde 2 maan-
den worden schoongemaakt, of
vaker bij zeer intensief gebruik. Ze
kunneninde afwasmachineworden
gewassen (Z).

* Maak de afzuigkap schoon met een

vochtige doek en een mild vioeibaar
schoonmaakmiddel.
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Bedieningen

&)

|
c

°®

|
A

m_a
U_a
m_a

Toets |Functie Led
A Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. Permanent.
Bij uitgeschakelde motor: 1 maal knip-
De vetfilters raken na 100 uur continue werking van de afzuigkap verzadigd. | peren per
seconde.
Bij uitgeschakelde motor: 1 maal knip-
De geurfilters (met koolstof) raken na 200 uur continue werking van de | peren
afzuigkap verzadigd. per 0,5
seconde.
B Schakelt de motor op de tweede snelheid in. Aan.

Als de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle i belas- | Knipperend.
tingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve
koolstoffilters ingeschakeld en knippert de led (A) twee keer.

Houd de toets nog eens 2 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen.
De bijbehorende led knippert één keer (A).

C Schakelt de motor op de derde snelheid in. Aan.

Als de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle | Knipperend.
belastingen uit zijn (motor+lamp), dan wordt de reset van het alarm van
de verzadiging van de filters uitgevoerd. De led A knippert drie keer.

D Schakelt de motor op de HOGE snelheid in. Knipperend.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het
systeem automatisch terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze
functie bij uitgeschakelde motor wordt geactiveerd, wordt de afzuigkap
na deze periode in de OFF-stand gezet. Druk opnieuw op de toets D of
op de toets A om de functie uit te schakelen.

Als alle belastingen uit zijn (motor+lamp) en de toets D ongeveer 2 secon- | Knipperend.
den ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening ingeschakeld
en knippert de toets A tweemaal.
Als alle belastingen uit zijn (motor+lamp) en de toets D ongeveer 2 secon-
den ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening uitgeschakeld
en knippert de toets A eenmaal.

E Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. Aan.

Verlichting

» Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice ("Wend u voor
de aankoop tot de klantenservice’).
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@ Consejos y sugerencias

« Las instrucciones de uso se aplican
a varios modelos de este aparato.
Por lo tanto, usted puede encontrar
descripciones de caracteristicas in-
dividuales que no pertenecen a su
aparato en concreto.

El fabricante no se hace responsable
de los dafios provocados por una
instalacion o uso indebido.

La distancia minima de seguridad en-
tre el plano de coccion y la campana
extractora es de 650 mm (algunos
modelos pueden ser instalados a
una altura inferior; véase el parrafo
relativo a las dimensiones de trabajo
y la instalacion).

Compruebe que la tension de ali-
mentacion corresponda a la indicada
en la placa de datos colocada en el
interior de la campana.

Para los aparatos de Clase |, com-
pruebe que la red eléctrica doméstica
tenga una conexion a tierra adecua-
da. Conecte la campana extractora
al conducto de humo a través de un
tubo con un diametro minimo de 120
mm. La trayectoria del humo debe
ser lo mas corta posible.

No conecte la campana extracto-
ra a los conductos de humo que
transportan humo de combustion (gj.
calderas, chimeneas, etc.).

Si la campana extractora se utiliza
en combinacion con aparatos no
eléctricos (por ejemplo, aparatos de
gas), debe garantizarse un grado
suficiente de ventilacion en el recinto
para evitar el retomo del flujo de los
gases de escape. La cocina debe
tener una abertura comunicante
directamente con el exterior para

asegurar la entrada de aire fresco.
Cuando se utiliza la campana para
cocina en combinacion con aparatos
no alimentados por corriente eléctri-
ca, la presion negativa en el recinto
no debe superar los 0,04 mbar para
evitar que el humo sea reaspirado
en el recinto por la campana.

En caso de daios en el cable de
alimentacién, éste debe ser sustituido
por el fabricante o el departamento
de servicio para evitar cualquier
riesgo.

Silas instrucciones de instalacién del
plano de coccidn de gas especifican
una distancia mayor de la indicada
anteriormente, es necesario tenerlo
en cuenta. Se tienen que respetar
todas las normativas con respecto
a la descarga del aire.

Utilizar solo los tomillos y accesorios
metalicos de un tipo adecuado para
la campana.

Advertencia: No instalar tornillos o
sujetadores de acuerdo con estas
instrucciones puede provocar des-
cargas eléctricas.

Conectar la campana a la alimen-
tacion de red interponiendo un inte-
rruptor bipolar con distancia entre los
contactos de por lo menos 3 mm.

Uso
* La campana extractora esta di-

sefiada exclusivamente para uso
doméstico, para eliminar los olores
de la cocina.

* Nunca utilice la campana para fines

distintos de aquellos para los que
fue disefiada.

* No deje nunca llamas altas bajo la

campana cuando esta en funcio-
namiento.
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* Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirfla solo a la parte inferior del
recipiente de coccion, asegurandose
de que no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el
aceite recalentado puede incen-
diarse.

No realice flambeados bajo la cam-
pana: se podria producir un incendio.
Este aparato puede ser usado
por nifios de edad no inferior a 8
anos y por personas con reducidas
capacidades psicologicas, fisicas
y sensoriales o con experiencia o
conocimiento inadecuados, siempre
que estén cuidadosamente supervi-
sados e instruidos sobre como utilizar
de forma segura el equipo y los
peligros que esto implica. Asegurese
de que los nifios no jueguen con el
aparato. Lalimpieza y mantenimiento
por parte del usuario no deben ser
realizados por los nifios, a menos
que sean supervisados.

* ATENCION: las partes accesibles
pueden calentarse mucho durante
el uso de aparatos de coccion.

Mantenimiento

« El simbolo & en el producto o en
el embalaje indica que el producto
no se debe considerar un desecho
doméstico normal. El producto a
eliminar se debe llevar a un cen-
tro de recogida apropiado para el
reciclado de equipos eléctricos y
electronicos. Mediante la elimina-
cion de este producto de manera
apropiada, se contribuye a evitar
consecuencias negativas para el
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medio ambiente y para la salud,
que pudieran derivarse de una eli-
minacion inadecuada del producto.
Para obtener informaciones mas
detalladas sobre el reciclaje de este
producto, ponerse en contacto con
el ayuntamiento, el servicio local de
eliminacion de desechos o la tienda
donde se comprd el producto.

* Apague o desconecte el aparato de

la red eléctrica antes de cualquier
operacion de limpieza 0 manteni-
miento.
Limpie y/o reemplace los filtros
después del periodo de tiempo
especificado (peligro de incendio).
- Elfiltrodecarbénactivonosepuede
lavarniregenerar,ysedebe cambiar
cada 4 meses de funcionamiento
aproximadamente, o con mayor
frecuencia si se utilizamuy frecuen-
temente (W).

- Losfiltros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de operacion, o con
mayor frecuencia si se utilizan muy
frecuentemente y se pueden lavar
en el lavavajillas (Z).

* Limpie la campana con un pafio hu-

medo y un detergente liquido suave.



Mandos

o@

Tecla | Funcion Led
A Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo.

Con el motor apagado: Parpadea
La saturacién de los filtros antigrasa se produce después de 100 horas |1 vez por
de funcionamiento continuo de la campana. segundo.
Con el motor apagado: Parpadea 1
La saturacion de los filtros antiolor se produce después de 200 horas de | vez cada 0,5
funcionamiento continuo de la campana. segundos.

B Enciende el motor a la segunda velocidad. Encendido.
Manteniendo presionado el botén durante unos 2 segundos, cuando todas | Parpadeante.
las cargas estan apagadas (Motor+Luz), se activa la alarma de los filtros de
carbdn activo y se muestra un doble parpadeo del led (A).

Para desactivarlo, se presiona de nuevo el botén durante otros 2 segundos
visualizando un solo parpadeo del led correspondiente (A).

Cc Enciende el motor a la tercera velocidad. Encendido.
Manteniendo presionado el botén durante unos 2 segundos, cuando todas | Parpadeante.
las cargas estan apagadas (Motor+Luz), se reinicia la alarma de saturaciéon
de los filtros y se muestra un triple parpadeo del led A.

D Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. Parpadeante.
Esta velocidad estd temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el
tiempo, el sistema retorna automaticamente a la velocidad anteriormente
seleccionada. Si se activa con el motor apagado una vez terminado el
tiempo pasa al modo OFF. Para desactivarlo, se presiona de nuevo la
tecla D o la tecla A.

Cuando todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz), manteniendo la | Parpadeante.
tecla D presionada durante unos 2 segundos, se habilita el mando remoto,

visualizando un doble parpadeo de la tecla A.

Cuando todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz), manteniendo la

tecla D presionada durante unos 2 segundos, se deshabilita el mando

remoto, visualizando un solo parpadeo de la tecla A.

E Enciende/Apaga las luces a la maxima luminosidad. Encendido.

lluminacién

* Para la sustitucién ponerse en con-
tacto con laAsistencia Técnica (‘Para
la compra dirigirse a la asistencia
técnica”).

17



@@ Conselhos e sugestoes

* As instrucdes para uso aplicam-se a
varios modelos deste aparelho. Por
isso, € possivel que estejam aqui
descritas algumas caracteristicas
do equipamento que nao digam
respeito ao seu aparelho especifico.
O fabricante declina toda e qualquer
responsabilidade por eventuais
danos decorrentes de instalagéo
ou utilizag&o incorreta ou impropria.
A distancia minima de seguranca
entre a placa de cozedura e o
exaustor € de 650 mm (alguns
modelos podem ser instalados a
altura inferior; consulte o paragrafo
sobre as dimensdes de trabalho e
a instalacéo).

Verifique se atensado darede elétrica
corresponde a indicada na chapa
de caracteristicas fixada no interior
do exaustor.

Para os aparelhos da Classe |,
certifique-se de que a rede elétrica
da habitagao dispde de um sistema
eficaz de ligacdo a terra. Ligue
0 exaustor a conduta de fumos
utilizando um tubo com diametro
minimo de 120 mm. O percurso do
tubo de exaustao de fumo deve ser
0 mais curto possivel.

Nao ligue o exaustor a condutas de
exaustao que transportem fumos de
combustéo (caldeiras, lareiras, etc.).
Se o exaustor for utilizado em con-
junto com aparelhos ndo elétricos
(por ex. aparelhos alimentados a
gas), € necessario que haja no
aposento ventilagao suficiente para
impedir o retorno dos gases de
escape. Deve haver uma abertura
na cozinha que comunique direta-
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mente com o exterior, para garantir
a entrada de ar limpo. Quando o
exaustor é utilizado em conjunto com
outros aparelhos ndo alimentados
eletricamente, a presséo negativa
no aposento ndo deve ultrapassar
0,04 mbar, para evitar que os fumos
voltem a entrar no aposento através
do exaustor.
* No caso de danos no cabo elétrico,
€ necessario que seja substituido
pelo servico de assisténcia técnica,
a fim de evitar quaisquer riscos.
Se as instrugdes de instalacdo da
placa de cozinha a gas indicarem
uma distancia acima desta superior
a indicada, € necessario respeita-
-las. Devem ser respeitados todos
0s regulamentos em matéria de
evacuacao de ar.
Utilize apenas parafusos e pecas pe-
quenas apropriadas para o exaustor.
Adverténcia: a nao utilizagcdo de
parafusos ou elementos de fixagéo
em conformidade com estas instru-
¢des pode causar riscos elétricos.
Ligue o exaustor a fonte de energia
através de um interruptor bipolar
com, pelos menos, 3 mm de dis-
tancia entre os contactos.

Uso

* O exaustor foi concebido exclusi-
vamente para uso doméstico, para
eliminar os cheiros da cozinha.

* Nunca utilize o exaustor sen&o para
o fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas des-
protegidas sob o exaustor, quando
estiver em funcionamento.

* Ajuste a intensidade da chama de
maneira a nao ultrapassar o dia-
metro do fundo da panela utilizada,



certificando-se de que nao incide
dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas
constantemente durante o funcio-
namento, porque as gorduras e
Oleos excessivamente aquecidos
sao facilmente inflamaveis.

Nao cozinhe flamejados debaixo
do exaustor, porque ha risco que
incéndio.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas com idade igual ou supe-
ror a 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais diminuidas ou com expe-
riéncia e conhecimento insuficientes,
desde que sejam vigiados e tenham
recebido instru¢éo sobre a utilizagéo
do aparelho de forma segura e com-
preendam 0s perigos que o seu uso
comporta. As criangcas nao devem
brincar com o aparelho. Alimpeza e
manutengao do aparelho ndo devem
ser realizadas por criangas, a nao
ser que sejam vigiadas.
“‘CUIDADO: As partes acessiveis
podem aquecer muito durante a uti-
lizagao dos aparelhos de cozedura.”

Manutencgao

« O simbolo £ colocado no produto
ou na sua embalagem indica que
0 produto ndo pode ser eliminado
como lixo doméstico. Devera ser
entregue num centro de recolha
seletiva proprio para reciclagem de
residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos. A eliminacao correta
deste produto contribui para evitar
os possiveis efeitos negativos para
0 meio ambiente e a saude que
seriam criados pela manipulagéo

impropria dos seus residuos. Para
mais informagdes sobre onde en-
tregar o produto para reciclagem,
contacte a delegacdo local, os
servicos municipais ou a loja onde
comprou o produto.
Desligue o interruptor de alimenta-
cao do aparelho ou retire a ficha
da tomada de corrente, antes de
realizar qualquer servico de ma-
nutencao.
Limpe e/ou substitua os filtros, res-
peitando os intervalos especificados
pelo fabricante (perigo de incéndio).
- O filtro de carvao ativado nao é
lavavel e ndo pode serregenerado.
Deve sersubstituido cada4 meses
de funcionamento, ou com maior
frequéncia no caso de uso muito
intenso (W).

- Os filtros antigordura devem ser
limpos cada 2 meses de funciona-
mento, ou com maior frequéncia
no caso de uso muito intenso, e
podem serlavados namaquinade
lavar louga (2).

* Limpe o exaustor com um pano

humido e detergente liquido neutro.
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Comandos

°®

|
A

|
c

m_a
U_G
m_a

Tecla |Funcién Led

A Liga/desliga o motor a velocidade I. Fixo.
Com o motor desligado: Intermitente
A saturagdo dos filtros antigordura ocorre apés 100 horas de funciona- |- pisca 1 vez
mento continuo do exaustor. por segundo.
Com o motor desligado: Intermitente -
A saturagdo dos filtros antiodor (de carvao) ocorre apdés 200 horas de | pisca 1
funcionamento continuo do exaustor. vez cada meio

segundo.

B Liga o motor a velocidade II. Aceso.
Se mantida pressionada durante cerca de 2 segundos, quando todas | Intermitente.
as cargas estdo desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvao
ativado dispara e o led (A) pisca duas vezes.
Para desativar o alarme, pressiona-se de novo a tecla 2 segundos,
observando-se, entdo, uma piscadela do led respetivo (A).

Cc Liga o motor a velocidade II. Aceso.
Se mantida pressionada durante cerca de 2 segundos, quando todas as | Intermitente.
cargas estao desligadas (Motor+Luz), o sistema fara o reset do alarme
de saturagéo dos filtros e o led A piscara trés vezes.

D Liga o motor a velocidade INTENSIVA. Intermitente.
Esta velocidade é temporizada e dura 6 minutos. Decorrido o referido
tempo, o sistema regressara automaticamente a velocidade selecionada
anteriormente. Se for ativada com o motor desligado, apds decorrido o
tempo de atuacdo, a funcdo desliga-se. Para desativar, pressione de
novo a tecla D ou a tecla A.
Quando todas as cargas estdo desligadas (Motor+Luz), a presséo da | Intermitente.
tecla D durante cerca de 2 segundos ativara o telecomando e a tecla
A piscara duas vezes.
Quando todas as cargas estdo desligadas (Motor+Luz), a presséo da
tecla D durante cerca de 2 segundos desativara o telecomando e a tecla
A piscara uma vez.

E Acende/Apaga a luzes no maximo de intensidade. Aceso.

lluminagao

 Para substituicdo, contacte a as-
sisténcia técnica (“Para compra,
dirija-se a assisténcia técnica”).
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@D Consigli e Suggerimenti

* Le Istruzioni per l'uso si riferiscono
ai diversi modelli di questo apparec-
chio. Pertanto, si potrebbero trovare
descrizioni di singole caratteristiche
che non appartengono al proprio
apparecchio specifico.

II fabbricante non potra ritenersi
responsabile per eventuali danni
risultanti da un’installazione o utiliz-
zazione impropria.

La distanza minima di sicurezza tra
il piano cottura e la cappa aspirante
& di 650 mm (alcuni modelli possono
essere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle di-
mensioni di lavoro e all'installazione).
Controllare che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla
targa dati applicata allinterno della
cappa.

Per gli apparecchi di Classe |, con-
trollare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato
collegamento a massa.Collegare
I'aspiratore al condotto dei fumi me-
diante un tubo con diametro minimo
di 120 mm. Il percorso dei fumi deve
essere il piu corto possibile.

Non collegare la cappa aspirante
ai condotti fumari che trasportano
fumi di combustione (per es. caldaie,
camini ecc.).

Se l'aspiratore € utilizzato in combi-
nazione con apparecchi non elettrici
(per es. apparecchi a gas), deve
essere garantito un sufficiente grado
di aerazione nel locale per impedire
il ritorno di flusso dei gas di scarico.
La cucina deve avere un’apertura
comunicante direttamente con l'e-
sterno per garantire I'afflusso di aria

pulita. Quando la cappa per cucina
e utiizzata in combinazione con
apparecchi non alimentati dalla cor-
rente elettrica, la pressione negativa
nel locale non deve superare 0,04
mbar per evitare che i fumi vengano
riaspirati nel locale dalla cappa.

In caso di danneggiamento del
cavo di alimentazione, occorre farlo
sostituire dal produttore o dal reparto
di assistenza tecnica per evitare
qualsiasi rischio.

Se le istruzioni di installazione del
piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra
indicata, &€ necessario tenerne con-
to. Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo scarico
dellaria.

Usare solo viti € minuteria di tipo
idoneo per la cappa.

Avvertenza: la mancata installazione
delle viti o dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti istruzioni
pud comportare rischi di scosse
elettriche.

Collegare la cappa all'alimentazione
di rete mediante un interruttore bi-
polare con distanza tra i contatti di
almeno 3 mm.

Uso

La cappa aspirante € progettata
esclusivamente per 'uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

Non usare mai la cappa per scopi
diversi da quelli per cui & stata
progettata.

Non lasciare mai fiamme alte sotto
la cappa quando ¢ in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
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modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di
cottura, assicurandosi che non ne
avvolga i lati.

Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.
Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare un
incendio.

Questo apparecchio puo essere uti-
lizzato da bambini di eta non inferiore
a 8 anni e da persone con ridotte
capacita psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze insufficien-
ti, purché attentamente sorvegliati e
istruiti su come utilizzare in modo
sicuro l'apparecchio e sui pericoli
che cid comporta. Assicurarsi che
i bambini non giochino con l'appa-
recchio. Pulizia e manutenzione da
parte dellutente non devono essere
effettuate da bambini, a meno che
non siano sorvegliati.

“Attenzione: le parti accessibili pos-
sono diventare molto calde durante
'uso degli apparecchi di cottura”.

Manutenzione

« Il simbolo & sul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto non
pud essere smaltito come un nor-
male rifiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito presso
un apposito centro di raccolta per il
riciclaggio dei componenti elettrici ed
elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito correttamente,
si contribuira a prevenire potenziali
conseguenze negative per lambiente
e per la salute che potrebbero altri-
menti derivare dal suo smaltimento
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inadeguato. Per informazioni piu

dettagliate sul riciclaggio di questo

prodotto, contattare il Comune, il

servizio locale di smaltimento rifiuti

oppure il negozio dove e stato ac-
quistato il prodotto.

Spegnere o scollegare 'apparecchio

dalla rete di alimentazione prima di

qualunque operazione di pulizia o

manutenzione.

Pulire e/o sostituire i filtri dopo il pe-

riodo di tempo specificato (pericolo

di incendio).

- lifiltroal carbone attivononélavabile
né é rigenerabile e deve essere so-
stituitoogni4 mesidifunzionamento
circa o piu frequentemente in caso
di utilizzo molto intenso (W).

- [filtriantigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere
lavati in lavastoviglie (2).

* Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.
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Tasto |Funzione Led

A Accende/Spegne il motore alla prima velocita. Fisso.

A motore spento: Lampeggio
La saturazione dei filtri antigrasso avviene dopo 100 ore di funzionamento |1 volta al
continuo della cappa. secondo.

A motore spento: Lampeggio 1
La saturazione dei filtri antiodori (carbone) avviene dopo 200 ore di|volta ogni 0,5
funzionamento continuo della cappa. secondi.

B Accende il motore alla seconda velocita. Acceso.
Tenendo il tasto premuto per circa 2 secondi, quando tutti i carichi sono spenti | Lampeggiante.
(Motore+Luce), si attiva l'allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un
doppio lampeggio del Led (A).

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 2 secondi visualizzando
un lampeggio singolo del relativo Led.

C Accende il motore alla terza velocita. Acceso.
Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi, quando tutti i carichi sono | Lampeggiante.
spenti (Motore+Luce), si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri
visualizzando il triplo lampeggio del Led A.

D Accende il motore alla velocita INTENSIVA. Lampeggiante.
Questa velocita € temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema
ritorna automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se
attivata da motore spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto D o il tasto A.

Quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce), tenendo il tasto D |Lampeggiante.
premuto per circa 2 secondi, si abilita il telecomando visualizzando un doppio

lampeggio del tasto A.

Quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce), tenendo il tasto D premuto

per circa 2 secondi, si disabilita il telecomando visualizzando il singolo

lampeggio del tasto A.

E Accende/Spegne le luci alla massima luminosita. Acceso.

llluminazione

* Per la sostituzione contattare I'As-
sistenza Tecnica (‘Per l'acquisto
rivolgersi allassistenza tecnica”).
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@) Rekommendationerochtips

* Bruksanvisningen refererar Htill
olika modeller av denna apparat.
Med anledning av detta kan det
finnas beskrivningar av enskilda
egenskaper som inte galler den
specifika apparaten.
Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsakas
av felaktig installation eller
anvandning.

Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.
FOr apparater i klass |, sakerstall
att bostadens elsystem har en
lamplig jordanslutning. Anslut
koksflakten till en rokgaskanal
med en min. rordiameter pa 120
mm. Strackan dar matos avleds
ska vara sa kort som mojligt.

* Anslut inte flakten till
rokgaskanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, dppna spisar
0.S.V.

Om koksflakten anvands i
kombination med andra apparater
som inte ar eldrivha (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for en tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returflode av forbranningsgas.
| koket ska det finnas en
Oppning i direkt forbindelse med
utsidan for att garantera tillflodet
av ren luft. Nar koksflakten
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anvands i kombination med andra
apparater som inte ar eldrivna,
far inte lokalens negativa lufttryck
overskrida 0,04 mbar for att
forhindra att rok sugs tillbaka in
i lokalen via koksflakten.

Om elkabeln skadas, ska den
bytas av tillverkaren eller av
servicecentret for att undvika
varje risk.

Om installationsanvisningarna for
gasspishallen anger ett storre
avstand an det ovan angivna,
maste det beaktas. Folj gallande
lagstiftning angaende utsugning
av |uft.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

Obs! Om det inte installeras
skruvar och fastanordningar som
Overensstammer med dessa
anvisningar kan det leda till risk
for elektrisk stot.

* Anslut koksflakten till elnatet

genom att anvanda en tvapolig
brytare som har min. 3 mm
kontaktavstand.

Anvandning
- Koksflakten har uteslutande

konstruerats for hushallsbruk,
for att avlagsna matos i koket.

* Anvand aldrig koksflakten for

andra andamal an vad den ar
konstruerad for.

* Se till att det aldrig uppkommer

hoga lagor under koksflakten nar
den ar igang.

« Justera lagans styrka sa att den

endast beror kokkarlets botten
och inte slickar utmed dess sidor.



* Fritdserna ska kontrolleras hela | du kontakta lokala myndigheter,
tiden under anvandningen. Den | sophamtningstjansten eller

Overhettade oljan kan ta eld. affaren dar du kopte apparaten.
» Flambera inte under kdksflakten. | « Stang av eller frankoppla
Det finns risk for eldsvada. apparaten fran elnatet fore

 Denna apparat far anvandas av | rengoring eller underhall.
barn (6ver 8 ar), personer med | * Rengdr och/eller byt ut filtren
nedsatt fysisk, sensorisk eller | efter den angivna tidsperioden
mental funktionsférmaga eller = (brandrisk).

personer som saknar erfarenhet | - Det aktiva kolfiltret kan varken
eller kunskap om hur den diskas eller regenereras.
anvands, under forutsattning att Filtret ska bytas cirka var 4:e
de évervakas av nagon som kan manad eller oftare vid intensiv
ansvara for deras sakerhet eller anvandning (W).

som har lart dem hur apparaten
anvands pa ett sakert satt och
gjort dem medvetna om riskerna.
Barn far inte leka med apparaten.
Rengdring och underhall far inte
utforas av barn utan tillsyn av W
en vuxen.

* VARNING! De &atkomliga - Fetffiltrenskarengorasvarannan
delarna kan bli mycket varma manad eller oftare vid intensiv
under anvandningen av spisar, anvandning. De kan diskas i
matlagningsapparater o.dyl. diskmaskin (Z).

Underhall

- Symbolen & pé& apparaten
eller emballaget anger att
apparaten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
ldmnas in pa en uppsamlingsplats
for atervinning av el- och | « Rengérkoksflakten med en fuktig
elektronikkomponenter. Genom | trasa och ett neutralt flytande
att sakerstalla att apparaten rengéringsmedel.
hanteras pa ratt satt bidrar du
till att forebygga eventuella
negativa miljé- och halsoeffekter
som kan uppsta om apparaten
kasseras som vanligt avfall.

For ytterligare upplysningar om
atervinning av apparaten bor
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Knapp | Funktion Lysdiod

A Slar pa/stanger av motorn pa den forsta hastigheten. Tand med fast

sken.
Nar motorn ar avstangd: Blinkar en
Efter 100 drifttimmar med kontinuerlig koksflaktsfunktion ar fettfiltren | gang per
mattade. sekund.
Nar motorn ar avstangd: Blinkar en
Efter 200 drifttimmar med kontinuerlig kdksflaktsfunktion ar luktfiltren (med | gang var 0,5
aktivt kol) mattade sekund.

B Slar pa motorn pa den andra hastigheten. Tand.
Tryck pa knappen i cirka 2 sekunder, nar alla belastningar (motor + |Blinkande.
belysning) ar avstangda, for att aktivera larmet for filter med aktivt kol.

Lysdioden (A) blinkar tva ganger.
For att avaktivera det trycker du pa nytt pa knappen i ytterligare 2 sekunder
tills en enkel blinkning av tillhérande lysdiod visas (A).

Cc Slar pa motorn pa den tredje hastigheten. Tand.
Tryck pa knappen i cirka 2 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda | Blinkande.
(motor + belysning), for att nollstalla larmet fér mattade filter. Lysdioden
A blinkar tre ganger.

D Slar pa motorn pa den INTENSIVA hastigheten. Blinkande.
Denna hastighet ar tidsinstalld pa 6 minuter. Nar tiden har forflutit atergar
systemet automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har
aktiverats med avstangd motor gar systemet till Iaget OFF nar tiden har
forflutit. For att avaktivera den trycker du pa knappen D eller A en ganag till.

Tryck pa knappen D i cirka 2 sekunder, nér alla belastningar ar avstangda | Blinkande.
(motor + belysning), for att aktivera fjarrkontrollen. Lysdioden for knappen
A blinkar tva ganger.
Tryck pa knappen D i cirka 2 sekunder, nér alla belastningar ar avstangda
(motor + belysning), for att avaktivera fjarrkontrollen. Lysdioden for knappen
A blinkar en gang.
E Tander och slacker belysningen med max. ljusstyrka. Tand.

Belysning

* For byte kontakta servicecenter
("For inkoépet vand dig till ett
servicecentra”).
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@® Anbefalinger og forslag

* Bruksveiledningen refererer til
ulike apparatmodeller. Du kan
derfor finne beskrivelser av
enkelte egenskaper som ikke
gjelder ditt apparat.
Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.
Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjokkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde.
Se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gitt pa merkeplaten pa innsiden
av kjgkkenviften.

For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strgm-
nett er jordet. Koble kjokken-
viften til rekkanalen med et rgr
med en diameter pa min. 120
mm. Rgret ma veere sa kort
som mulig.

Ikke koble kjgkkenviften til
rekkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, OsV.).

Hvis kjokkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stream (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet for
a unnga retur av forbrennings-
gassen. Kjgkkenet ma ha en
apning direkte til utsiden for a
sikre inntak av frisk luft. Nar
kjgkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
stram, ma ikke det negative

trykket i rommet overstige 0,04
mbar for @ unnga en retur av
rgkene.

Hvis nettkabelen gdelegges, ma
den byttes ut av produsenten
eller servicesenteret for a unnga
enhver risiko.

Hvis installasjonsinstruksjonene
for gassplatetoppen spesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor, ma du overholde dette.
Folg alle bestemmelsene for
luftutlgp.

Bruk kun skruer og beslag som
passer til kigkkenviften.
Advarsel: Manglende instal-
lasjon av skruer eller festean-
ordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan medfgre
risiko for elsjokk.

Koble kjgkkenviften til stramnet-
tet med en topolet bryter med en
kontaktapning pa minst 3 mm.

Bruk

Kjokkenviften er kun utviklet til
husholdningsbruk for a fjerne
matos fra kjokkenet.

Bruk aldri kjgkkenviften til annet
formal enn tiltenkt bruk.

Ga aldri fra en tent brenner uten
at det star en gryte oppa mens
kjgkkenviften er i funksjon.
Reguler flammestyrken slik
at flammen kun dekker gryte-
bunnen og ikke stikker utover
kantene.

Veer alltid veldig oppmerksom
ved frityrsteking, fordi den varme
olien kan ta fyr.

Ikke flambér under kjokkenvif-
ten, fordi det kan utvikles brann.
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Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller psykiske evner, eller per-
soner uten erfaring og kunnskap
ma kun bruke apparatet dersom
de far tilsyn eller oppleering i
en sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. Ikke la
barn leke med apparatet. Ren-
gjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn med mindre de
er under tilsyn.

ADVARSEL: De tilgjengelige
delene kan bli veldige varme
nar platetopper, komfyrer og
andre kokeapparater er i bruk.

Vedlikehold

Symbolet & p& apparatet eller
emballasjen angir at apparatet
ikke skal kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall. Appa-
ratet ma leveres til et innsam-
lingssenter for resirkulering av
elektrisk og elektronisk materi-
ale. Ved a kassere dette appa-
ratet pa riktig mate, bidrar du til
a forhindre de negative virknin-
gene pa miljget og menneske-
helsen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning av
dette apparatet, kontakt kom-
munen, renovasjonsselskapet
eller forhandleren hvor apparatet
ble kjapt.

Sla av apparatet eller koble det
fra streamnettet for rengjering
eller vedlikehold.

Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfare).
- Det aktive kullfilteret kan ikke
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vaskes eller regenereres, og
ma byttes ut ca. hver fjerde
maned, eller oftere ved hyppig
bruk (W).

- Fettfiltrene ma rengjgres hver
andre maned eller oftere ved
hyppig bruk. De kan vaskes i
oppvaskmaskin (Z).

* Rengjor hetten med en fuktig

klut og et ngytralt, flytende
rensemiddel.
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Knapp

Funksjon

LED

Slar motoren pa/av ved den fgrste hastigheten.

Tent konstant.

Nar motoren er slatt av: Blinker
Etter 100 timers kontinuerlig drift av kjgkkenviften er fettfiltrene mettet. |én gang i
sekundet.
Nar motoren er slatt av: Blinker én
Etter 200 timers kontinuerlig drift av kjgkkenviften er luktfiltrene (med |gang hvert

aktivt kull) mettet.

halve sekund.

Slar motoren pa ved den andre hastigheten.

Tent.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder nar motoren og belysningen er slatt
av for & aktivere alarmen for de aktive kullfiltrene, og LEDen (A) blinker
to ganger.

Trykk pa knappen igjen i 2 sekunder for & deaktivere alarmen, og tilharende
LED blinker kun én gang (A).

Blinker.

Slar motoren pa ved den tredje hastigheten.

Tent.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder nar motoren og belysningen er slatt av
for a tilbakestille alarmen for mettede filter, og LEDen A blinker tre ganger.

Blinker.

Slar motoren pa ved den INTENSIVE hastigheten.

Kjokkenviften fungerer med denne hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er
utlgpt, gar systemet automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten.
Hvis denne hastigheten aktiveres mens motoren er slatt av, slas systemet
av nar tiden er utlept. Trykk igjen pa knappen D eller A for & deaktivere
funksjonen.

Blinker.

Trykk pa knappen D i ca. 2 sekunder nar motoren og belysningen er slatt
av for & aktivere fiernkontrollen, og LEDen i knappen A blinker to ganger.
Trykk pa knappen D i ca. 2 sekunder nar motoren og belysningen er slatt
av for & deaktivere fiernkontrollen, og LEDen i knappen A blinker én gang.

Blinker.

Slar belysningen pa/av ved maks styrke.

Tent.

Belysning

« Kontakt kundeservice for ut-
bytting ("Kontakt kundeservice
for kjep”).

29



@D Ohjeet ja suositukset

Kayttoohjeet koskevat useampia
laitemalleja. On siis mahdollista,
etta niissa on sellaisten yksittais-
ten ominaisuuksien kuvauksia,
joita ei sinun laitteessasi ole.
Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.
Pienin turvallinen etaisyys keit-
totason ja liesituulettimen valilla
on 650 mm (jotkut mallit voi-
daan asentaa alemmas, katso
tyo- ja asennusmittoja koskevaa
kappaletta).

Tarkista, etta sahkoverkon janni-
te vastaa liesituulettimen sisalla
olevan arvokilven tietoja.
Luokan | laitteita varten on tar-
kistettava, etta kodin sahkover-
kossa on sopiva maadoitus. Liita
liesituuletin savuhormiin putkel-
la, jonka lapimitta on vahintaan
120 mm. Savun poistoreitin on
oltava mahdollisimman lyhyt.
Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).
Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahko-
laitteiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittava huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Keitti-
Ossa taytyy olla aukko suoraan
ulos puhtaan ilman virtauksen
takaamiseksi. Kun liesituuletin-
ta kaytetdan yhdessa muiden
kuin sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine
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ei saa ylittaa 0,04 mbar, jotta
liesituuletin ei palauta hoyryja
huoneeseen.

Mikali virtajohto on vahingoit-
tunut, vaarojen valttamiseksi
sen vaihtaminen taytyy antaa
valmistajan tai huoltopalvelun
tehtavaksi.

Jos kaasukayttoisen keittota-
son asennusohjeet maaraavat,
ettd etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava. Kaikkia ilman
poistoa koskevia maarayksia
on noudatettava.

Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.
Varoitus: Jos ruuveja ja kiinni-
tysosia ei asenneta naiden oh-
jeiden mukaisesti, voi aiheutua
sahkdiskuvaara.

Liita liesituuletin sahkdverkkoon
asentamalla kaksinapainen kyt-
kin, jonka koskettimien vali on
vahintaan 3 mm.

Kaytto

Liesituuletin on suunniteltu
ainoastaan Kkotitalouskayttoon,
keittion hajujen poistamiseen.
Ala koskaan kayta liesituule-
tinta muuhun tarkoitukseen
kuin siihen, mitad varten se on
suunniteltu.

Ala koskaan pida korkeita liek-
keja toiminnassa olevan liesi-
tuulettimen alla.

Saada liekkien koko silla ta-
voin, etta ne kohdistuvat vain
kypsennysastian pohjaan. Var-
mista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

Rasvakeittimia on valvottava



jatkuvasti kayton aikana: yli-
kuumentunut Oljy voi syttya
palamaan.

Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

Alle 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkilot tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkil6t
saavat kayttaa tata laitetta vain,
jos heita valvotaan ja heille on
annettu tiedot laitteen turvalli-
sesta kaytosta ja siihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat lap-
set paase leikkimaan laitteella.
Lapset eivat saa tehda kayttajan
puhdistus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

‘HUOMIO: Kosketettavissa
olevat osat voivat tulla hyvin
kuumiksi keittolaitteiden kayton
aikana”.

Huolto

Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana. Tuote
taytyy toimittaa asianmukaiseen
sahkoisten ja elektronisten osien
kerayskeskukseen. Varmista-
malla, ettd tuote havitetaan
oikealla tavalla, on mahdollista
auttaa valttamaan ymparistéa
ja henkildiden terveyttd uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta ja-
tehuollosta tai liikkeesta, josta
tuote on ostettu.

« Sammuta laite tai kytke se irti

sahkoverkosta ennen minkaan
puhdistus- tai huoltotoimenpi-
teen aloittamista.

* Puhdista ja/tai vaihda suodat-

timet maaratyn ajan kuluttua

(tulipalovaara).

- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pes-
ta eika regeneroida, ne taytyy
vaihtaa noin 4 kuukauden kay-
ton jalkeen tai useammin, jos
laitetta kaytetaan paljon (W).

- Rasvasuodattimet taytyy puh-
distaaaina 2 kuukauden kaytén
jalkeen taiuseammin, jos laitet-
takaytetaan paljon. Ne voidaan
pesta astianpesukoneessa (Z).

» Puhdista liesituuletin kostealla

linalla ja neutraalilla pesunes-
teella.
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Painike | Toiminto Merkkivalo

A Kaynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmaiselld nopeudella. Kiintea.
Moottori sammutettuna: Vilkkuu kerran
Rasvasuodattimien tayttyminen tapahtuu 100 tunnin jalkeen liesituulettimen | sekunnissa.
jatkuvassa kaytossa.

Moottori sammutettuna: Vilkkuu

Hajusuodattimien (hiili) tayttyminen tapahtuu 200 tunnin jalkeen |kerran 0,5

liesituulettimen jatkuvassa kaytdssa. sekunnin
valein.

B Kaynnistda moottorin toisella nopeudella. Palaa.
Jos pidat painiketta painettuna noin 2 sekuntia, kun kaikki toiminnot on | Vilkkuva.
sammutettu (moottori+valot), kdynnistyy aktiivihiilisuodattimien halytys,
ja merkkivalo (A) vilkkuu kaksi kertaa.

Se poistetaan kaytdsta painamalla painiketta uudelleen 2 sekunnin ajan,
vastaava merkkivalo vilkkuu kerran (A).

C Kaynnistda moottorin kolmannella nopeudella. Palaa.
Jos pidat painiketta painettua noin 2 sekuntia, kun kaikki toiminnot | Vilkkuva.
on sammutettu (moottori+valot), tapahtuu suodattimien tayttymisen
halytyksen kuittaus ja merkkivalo A vilkkuu kolme kertaa.

D Kaynnistda moottorin TEHONOPEUDELLA. Vilkkuva.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jarjestelma
palaa automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistat
toiminnon moottorin ollessa sammutettu, maaratyn ajan kuluttua laite
palaa tapaan OFF. Toiminto poistetaan kaytostd painamalla uudelleen
painiketta D tai painiketta A.

Kun kaikki toiminnot on sammutettu (moottori+valot), jos pidat painiketta | Vilkkuva.
D painettuna noin 2 sekuntia, aktivoituu kaukosdadin ja painike A
vilkkuu kaksi kertaa.
Kun kaikki toiminnot on sammutettu (moottori+valo), jos pidat painiketta
D painettuna noin 2 sekuntia, kaukosaadin poistuu kaytosta ja painike
A vilkkuu kerran.
E Sytyttad/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella. Palaa.
Valaistus

* Vaihtoa varten ota yhteys huol-
topalveluun ("Hankintaa varten
ota yhteys huoltopalveluun”).
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@] Rad og anvisninger

* Brugsanvisningerne refererer til
forskellige modeller af dette ap-
parat. De vil derfor indeholde be-
skrivelser af visse karakteristika,
som ikke vedrgrer det konkrete
apparat.

Producenten kan ikke gares
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

Der skal mindst veere en afstand
pa 650 mm mellem komfuret og
emhaetten (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittet vedrgrende arbejdsmal
og installation).

Kontrollér, at netspaendingen
svarer til angivelserne pa skiltet
inden i emhaetten.

For apparater i klasse |: Kontrollér,
at husstandens strgmforsyning
har en passende jordforbindelse.
Slut emheaetten til rggaftraekket
ved hjeelp af et rgr med en
diameter pa min. 120 mm. Rear-
forbindelsens gennemgang skal
veere sa kort som mulig.
Emhaetten ma ikke forbindes med
regaftraekket til udledning af reg-
gas fra forbreendingsprocessen
(eksempelvis kedler, pejse osv.).
Hvis emhaetten benyttes sammen
med apparater, som ikke er elek-
triske (eksempelvis gasdrevne
apparater), skal der sikres en
tilstraekkelig udluftning i lokalet for
at hindre tilbagestrgamning af den
udledte gas. Kakkenet skal have
en abning med direkte forbindelse
tii de udendgrs omgivelser for
at sikre tilfarsel af ren luft. Nar

emhaetten benyttes sammen med
apparater, som ikke er elektriske,
ma det negative tryk i lokalet
ikke overskride 0,04 mbar for at
undga, at emhaetten suger r@gen
tilbage til lokalet.

Hvis forsyningskablet til apparatet
er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller det tekniske
servicecenter for at undga fare.
Hvis der i gaskomfurets installati-
onsvejledning er angivet en starre
afstand end den ovenstaende,
skal der tages hgjde for dette.
Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

Brug kun skruer og beslag, som
er egnede til emheaetten.
Bemaerk: Manglende installati-
on af skruerne eller beslagene
i overensstemmelse med disse
instruktioner kan medfare risiko
for elektrisk stad.

Forbind emhaetten til elforsynings-
nettet ved hjeelp af en topolet
afbryder med en afstand mellem
kontakterne pa mindst 3 mm.

Anvendelse
* Emheetten er udelukkende pro-

jekteret til husholdningsbrug for
at fierne mados.

* Brug aldrig emhaetten til andre

formal end de, hvortil den er
projekteret.

» Sgrg for, at der aldrig er hgje

flammer under emhaetten, nar
den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa

den udelukkende rettes mod
grydens/pandens bund. Searg
for, at den ikke kommer omkring
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siderne.

* Hold hele tiden gje med friture-
stegerne, mens de er i brug. Der
er fare for, at der gar ild i den
hede olie.

Flambér ikke under emhaetten.
Der er risiko for brand.

Dette apparat ma ikke anvendes
af bgrn under 8 ar, af personer
med psykiske, fysiske og san-
semaessige handicaps eller af
personer med manglende erfaring
eller kendskab, medmindre de
overvages og instrueres vedrg-
rende sikker brug af apparatet
og de farer, der er forbundet
hermed. Sgrg for, at barn ikke
har mulighed for at lege med
apparatet. Den renggring og
vedligeholdelse, som skal udfares
af brugeren, ma ikke udfares af
bgrn, medmindre de er under
opsyn.

ADVARSEL: De tilgeengelige
dele kan blive meget varme i for-
bindelse med brug af kogeplader,
komfurer og andre madlavnings-
apparater.

Vedligeholdelse

« Symbolet & p& apparatet eller pa
pakningen betyder, at apparatet
ikke skal betragtes som almin-
deligt husholdningsaffald. Det
skal derimod indleveres pa et
opsamlingscenter, der tager sig
af genanvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sgrge
for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebyg-
ge alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse kan
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derimod opsta, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen, den
lokale affaldsbortskaffelsesord-
ning eller den forretning, hvor du
har kagbt apparatet, for udfgrlige
oplysninger om genanvendelse
af dette apparat.

Sluk apparatet eller kobl det fra

elforsyningsnettet inden enhver

form for rengering eller vedlige-
holdelse.

Renger og/eller udskift filtrene

efter den angivne periode (brand-

fare).

- Det aktive kulfilter kan ikke
afvaskes eller genbruges. Det
skal udskiftes ca. hver 4. maned
ellerhyppigereitilfeelde afmeget
intensiv brug (W).

- Fedftfiltrene skalrenggres hver2.
maned eller hyppigere i tilfeelde
af meget intensiv brug. De kan
vaskes i opvaskemaskine (Z).

* Renger emhaetten ved hjeelp af

en fugtig klud og flydende skan-
somt renggringsmiddel.
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Tast | Funktion Kontrollampe

A Teender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. Teendt

konstant.
Nar motoren er slukket: Blinker
Efter 100 timer med konstant drift af emhaetten er fedffiltrene maettet. |en gang i
sekundet.
Nar motoren er slukket: Blinker en
Efter 200 timer med konstant drift af emhaetten er lugtfilirene (med aktivt | gang hvert
kul) maettet. halve sekund.

B Teender motoren ved 2. hastighed. Teendt.
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 2 sekunder, nar alle anordninger | Blinkende.
er slukket (motor + lys), aktiveres alarmen for filtrene med aktivt kul.
Kontrollampen (A) blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere
2 sekunder. Den pageeldende kontrollampe blinker én gang (A).

C Taender motoren ved 3. hastighed. Teendt.
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 2 sekunder, nar alle anordninger | Blinkende.
er slukket (motor + lys), tilbagestilles alarmen for maetning af filtre.
Kontrollampen A blinker tre gange.

D Teender motoren ved den INTENSIVE hastighed. Blinkende.
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Nar tiden er forlgbet,
gar systemet automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere.

Hvis den aktiveres, nar motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar
tiden er forlgbet. Tryk pa tasten D eller A igen for at inaktivere funktionen.
Hvis tasten D holdes trykket nede i ca. 2 sekunder, nar alle anordninger | Blinkende.
er slukket (motor + lys), aktiveres fijernstyringen. Kontrollampen for tasten
A blinker to gange.
Hvis tasten D holdes trykket nede i ca. 2 sekunder, nar alle anordninger
er slukket (motor + lys), inaktiveres fjernstyringen. Kontrollampen for
tasten A blinker en gang.
E Teender/slukker lysene ved maksimal styrke. Teendt.

Belysning
» Udskiftning skal ske hos det

tekniske servicecenter.

Bestil-

ling kan ske hos det tekniske
servicecenter.
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G Cosetbi 1 pexomeHaaLMU

* B MHCTpyKumsax no aKkcnmyatauum
ONMMCaHbl pa3nu4Hble Modenu npubo-
pa. [MoatoMy Bbl MOXeTe BCTPETUTb
OMMCaHNE HEKOTOPbIX XapaKTEPUCTUK,
HEe OTHOCALUMXCA K MproBpeTeHHOMY
Bamm Mprodopy.

W3rotoBuTENb HE HeceT OTBETCTBEH-
HOCTb 3a YObITKW, BO3HMKAlOLLWE B
pesyrisTate  HEMPaBUIbHON YCTaHOBKYA
WK akennyarauumn nprbopa.
BesonacHoe paccrosHve mMexay Ba-
POYHON MaHenNbi0 M BCACbIBAOLLIEV
BbITSDKKOW [OIMKHO ObITb HE MeHee
650 MM (HekoTopble MOZENM MOXHO
yCTaHaBMMBaTb HWKE; CM. pasgen,
MOCBSALLIEHHBIN paboqmMM pasMepam U
onepaumsm o ycTaHoBke npubopa).
[NpoBepLTE COOTBETCTBYE HAMPSHKEHUS
CETU YKa3aHHOMY Ha Talbrnndke, 3akpe-
MMEHHON BHYTPW BbITSHKKA.

[Ona npubopos knacca | nposepsre,
4TOObl B 3MEKTPUHECKOM CETU BaLLETO
pova 6Obina npegycMoTpeHa CooT-
BETCTBYIOLL@A C/CTEMA 3a3eMIIEHVS.
CoeayHuTe BbITSDKKY C AbIMOXOOOM C
MOMOLLbHO TPYObl MHMMATTBHOTO auna-
metpa 120 mm. Tpyba ans otBeaeHms
[bIMa [OIKHa ObITb Kak MOXHO KOpode.
He coeqyHsmTe BCAChIBAIOLLIYHO BbITSDK-
Ky C OpIMOXOdaMu, Mo KOTOpbIM BbIBO-
LMTCS AbIM, 0Bpa3yroLLmiAcs B MpoLiecce
ropeHus (Hanpuviep, OTOMUTESbHbIE
KOTSTbl, KaMWHbBI 11 MPOM.).

Ecrm BbITSDKHOM annapar Ucronb3yeTcs
B COMETaHMM C nprbopamu, paboTaroLm-
MV HE OT 3MEKTPMUYECKOro Toka (Hanpw-
Mep, rasoBble Mpubopbl), MOMELLEHME
[OIDKHO XOPOLLIO MPOBETPMBATLCS BO
n3bexaHne obpaTHOro NoToka OTXoas-
WX ra3o.. [ins npyToka B MOMeLLeHe
CBEXEro BO3OyXa Ha KyxXHe [OMmKHO
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ObITb NPEQYCMOTPEHO BbIXOOSLLEE Ha
YrnLLy OKHO. [py Monb3oBaHv KyXOHHOM
BbITSDKKON B COMETaHWM C nprbopamm,
paboTalOLLMMM HE OT JMEKTPUHECKOIO
TOKa, OTpULaTENBLHOE JaBneHne B Mno-
MELLIEHMM He A0ImKHO npesbilwats 0,04
mbap ¢ Tem, YTobbl AbIM HE BCaChIBArcs
BbITSDKKO OOPaTHO B MOMELLIEHME.

Bo u3bexaHne onacHocTM B Criyvae
MoBPEXAEHNS kabens UTaHKs, OH OorT-
XeH OblITb 3aMeHeH U3roTOBUTENEM WU
crieumanvcTamMn oTaena TEXHUHECKOro
obBCnyXvBaHS.

ECrnv B MHCTPYKLWSIX NO YCTAHOBKE raso-
BOW MINTbI CKa3aHO, YTO PacCTosHYE A0
BbITSDKKM JIOMDKHO ObITb OOrbLLIE YKasaH-
HOMO BbiLLE, CreayeT NpUOePVBaTLCS
npeanmcaHHbIx paamepos. CobrntoganTe
BCe HOpMaTVBHble TpebOoBaHMS MO
OTBEAEHMIO OTPabOTaHHOMO BO3ayXa.
Mcrnonb3yiTe TomMbKo BUHTBI M METU3bI,
MpuroaHble A YCTAHOBKW BbITSHKKM.
MpeaynpexaeHue: 1cnonbL30BaHMe
BWMHTOB W 3aXVMHbIX YCTPOICTB, He
COOTBETCTBYHOLLMX YKa3aHWAM OaHHbIX
VHCTPYKUMIA, MOXET MPUBECTU K BO3-
HVKHOBEHUIO OMacHbIX CUTYaLUMi U K
AMEKTPUYECKUM yaapaM.

CoenuHnTe BbITSDKKY C CETLIO MUTaHNS
C MOMOLLIbHO ABYXMOMKOCHOMO BbIKITHO4a-
TeNs C MUHMMarbHbIM pasBedeHreEM
KOHTaKTOB 3 MM.

SKcnyaTaums
* BcacolBatoLLas BbITsHKKa NpeaHasHave-

Ha TOJbKO ArA NPUMEHEHNA B 6bITy onAa
yOarieHnA U3 KyxXHM 3araxoB OT TOTOBKN.

* Hukorma He nonb3yMTeCh BbITSHKKOM

B MHbIX LIEMsX, OTNMYHbIX OT TeX, AN
KOTOpbIX OHa MpenHasHa4eHa.

* Hukorga He OCTaBNANTE BbICOKOE Mrams

MOz, BbITSDKKOW, HAXOASLLECS B paboTe.

* Perynupyitte cuny nnameHu Takum

obpasom, YTobbl OHO OCTaBanoch noq,



[HOM EMKOCTW 1Sl TOTOBKU U He Bbl-
PbIBaNoCH 3a €ro npeaerol.

[Npu roToBKe BO (PPUTHOPHMLIE MOCTOSIH-
HO crieauTe 3a ee paboTou: CUIbHO Ha-
rPETOe Macrio MOXET BOCTAMEHUTLCS.
He rotosste Gritona donambe nog BoITshx-
KOI: ONacHOCTb BOSHWKHOBEHVIS MOXapa.
[MprbopoM MOryT Morb3oBaTLCA AETU
crapwe 8 ner 1 nmua ¢ orpaHuueH-
HBIMW MCUXMHECKAMU, (OUNHECKUMM U
CEHCOPHbIMY CIOCOBHOCTSIMM, @ Takke
HE UMetoLLVie [OCTATOYHOM OfbiTa U
3HaHUI, HO TOMBbKO MOA, MPYCMOTPOM
OTBETCTBEHHbBIX JMLL 1 MpW YCrOBUW,
4TO OHY 0BYy4eHbI Be30macHoN aKCmIy-
arauum nprubopa 1 3HatOT O CBA3AHHBIX
C €10 HenpaBuIbHbIM UCMONB30BAHNEM
onacHocTsix. Criegute, 4tobbl AETU He
urparm ¢ npnbopoM. OuMCTKy 1 yxon,
3a nprbopoM [omKkeH obecrieuvBarb
Monb30BaTerb, Takve AEeNCTBUA MOTyT
BbIMOMHATL U [JETW, HO TOMbKO Mod
Ha[30pOM B3pOCITbIX.

BHUMAHME: focTynHble YacTy BbITSDK-
KV MOTYT CUTbHO HarpeBaTbCs BO BPEMS
paboTbl razoBbIx NPUGOPOB.

Yxon

+ Cvmeon £ Ha nanenvv uni Ha ynakoske
YKa3bIBa€eT, 4To Mprbop Herb3s Bbibpa-
CbIBaTb, Kak 00bI4HbIV OLITOBO MyCOp.
[Mpubop, noanexaLlyin YHAYTOXEHMIO,
HeobXoOuMO caaTtb B CrieumaribHbI
COOPHBIN MYHKT 415 MOBTOPHOTO UCTIONb-
30BaHMS AMEKTPUHECKIX U ANEKTPOHHBIX
KOMIMOHEHTOB. [1ornb3oBaTerb, NpaBiib-
HO coaroLmin Nprbop Ha nepepaboTky,
MOMOraeT NpeaoTBPaTUTL MoTeHUMarb-
Hble HeratMBHble MOCNEACTBUA AN
OKpyXatoLLey cpedbl U Ans 300poBbs
nofen, BO3HUKaKoLLWe B Cryuae Henpa-
BUINLHOM €ro YHUYTOXeHWs. 3a bornee
noapobHON MHApOpMALIIEN O BTOPUHHOM

COmnb30BaHWMW Mprbopa obpaLLanTecs

B FOPOLCKOM COBET, B MECTHYHO CTTy»Oy

1o epepaboTKe OTXOOB I B MaraavH,

e npubop Bbin NprobpeTeH.

[Nepen BbINOMHEHEM NtoGoI onepaLmmn

MO OYNCTKE W YXOOy BbIKIOHUATE WK

OTCOEAMHUTE MPMBOP OT AEKTPUHECKOM

CeTn.

Ounwaiite W 3ameHsiTe ounsTpbl

Mo WCTEHEHWM YyKasaHHOro nepwoda

BpPEMEHN (OMacHOCTb BO3HUKHOBEHS

rnoxxapa).

- OunbTp Ha aKkTMBMPOBAHHOM Yrrie
Herb351 MbITb M BOCCTaHABNBATb, €0
creqyetT MeHATb NPUMEPHoO pas B 4
Mecsia paboTbl Ui YalLe B Cryvae
O4EHb MHTEHCVBHOMO MCTONb30BaHNS

npubopa (W).

- YXupoBble unbTpbl HEOBX0ANMO
ouMLLATH pa3 B 2 MecsiLia paboTb! Ui
yalLe B Clydae O4eHb VHTEHCVBHOMO
MCrIoNb30BaHMS NpUbopa; K1POBbIE
PMNBTPbI MOXHO MbITh B NOCYA0MOE-
HON MaLLnHe (Z).

* OumLLiaiTe BBITSHKKY BIaKHOM TPSINKOW,

CMOYEHHON B HENTPASIbHOM KUOKOM
MOIOLLEM BELLIECTBE.
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WHpukatop

A BkrtoyaeT n BbIkNtovaeT ABuUratenb Ha NepBOW CKOPOCTU.

[oCTOSIHHbBIN
CBET.

Mpwn BbIKMNOYEHHOM ABuraTene
HacblweHre xupoBbix unstpoB npoucxogut nocne 100 yacoB Henpe-
PbIBHOW paboThbl BbITSHKKN.

Mwraet 1 pas
B CeKyHAy.

MMpwn BbIKMNO4EHHOM ABuraTene
HacblweHre yronbHbIX UNsTPOB NPOTUB 3anaxoB npoucxoauT nocne 200
4YacoB HenpepbiBHOW paboThbl BbITSXKM.

Muraet 1
pa3 Kaxgble
0,5 cekyHAbI.

B BkntovaeT asuratenb Ha BTOPOW CKOPOCTMU.

[opuT.

Mpu HaxaTun KHOMKM B Te4eHUe NPUMEPHO 2 CEeKyH[, KOTAa BCe Harpysku
OTKIMIOYEHb! (ABUraTesb + OCBELLEHWE), MPUXOOUT B AECTBME aBapUHbIi
curHan (uIsTPOB Ha akTUBMPOBAHHOM YITie, Ha YTO yKa3blBaeT ABOMHas
BCMbllLKa MHAMKaTopa (A).

YTOGbl €ro OTKMYNTb, ELle pa3 HaXMWUTE KHOMKY B TeYeHWe 2 CeKyHA,
roka He BCMbIXHET OAWH pa3 COOTBETCTBYLOLWMIA UHAUKaTop (A).

Muraer.

Cc Bkrioyaet AeuraTenb Ha TPETbel CKOPOCTU.

[opuT.

HaxaTnem KHOMKu B TeyeHue npumepHo 2 CeKyH, Korga BCe Harpysku
OTKITHO4€EHbI (,ElBVIFaTeJ'Ib + OCBeLIJ,eHVIe), BbINOJIHAETCA 06poc aBapuUHoOro
CcurHana HacblweHuss unsTpoB U TpU pasa MuraeT nHamkatop A.

Muraer.

D BkrtoyaeT apuratens Ha WHTEHCUBHOM ckopocTn.

Takas cKOpOCTb OrpaHuyeHa TanmMepom Ha 6 MUHYT. 1o UCTeYeHUn ITOro
BPEMEHM CUCTEMa aBTOMaTUYECKN BO3BPALLLAETCS Ha HACTPOEHHYIO paHee
CKOpPOCTb. ECnu MHTEHCUBHasi CKOPOCTb BKIOYAETCA MPU BbIKIIIOYEHHOM
aBuratene, To MO UCTEYEHMM yKa3aHHOTO BpeMeHW Npubop NpuxoaouT B
pexum OFF. YToGbl ero oTkniounTb, crieayeT elwe pas HaxaTb  KHOMKY
D vnun  kHonky A.

Muraer.

Korga oTkntoueHbl Bce Harpysku (,E]BI/IFaTeﬂb + OCBeIJ.l,eHVIe), Npun HaXXatun
kHonku D NPUMEPHO B Te4YeHne 2 CeKyHa npuxoauT B nenicteme nynet guc-
TaHUMOHHOIO ynpaBleHud, Ha 4YTO yKa3blBaeT [OBOViHAsi BCMbILLKA KHOMKM A.
Korga oTkntoveHbl Bce Harpy3ku (,qsmraTenb + OCBeLLleHI/Ie), npu Haxkatun
KHOMkn D NnPpUMEpPHO B Te4YeHune 2 CeKyH OTKIo4aeTca nevnctene nynera
ONCTaHUWMOHHOIO ynpasneHud, Ha YTO yKa3blBaeT OHa BCIMbILLIKa KHOMKN A

Muraer.

E BkntovaeT 1 BbIKIIOYAET MaKCMMArbHO SIPKOE OCBELLEHUE.

lopur.

OcBelleHue

« [Ina 3ameHbl cBetoauoga obpa-
LanTeCs B OOCMY)XVBAIOLLWIA LIEHTP
(«Ons npuobpeteHus obpaluanTtecb
B OOCIY)XVIBAIOLLN LIEHTPY).
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@ Soovitused ja ettepanekud

+ Kasutusjuhised kehtivad selle sead-
me mitmele versioonile. Seetdttu
voite siit leida individuaalsete funkt-
sioonide kirjeldusi, mis ei kehti teie
spetsiifilisele seadmele.

Tootja ei vastuta mingite kahjustuste
eest, mille pdhjuseks on ebadige
paigaldamine.

Minimaalne ohutu vahemaa pliidi
pinna ja pliidikummi vahel on 650
mm (mdned mudelid on paigalda-
tavad madalamale, palun vaadake
toOmBdotmete ja paigaldamise IGike).
Veenduge, et vooluvorgu pinge
vastaks plidikummi sisse kinnitatud
andmeplaadil toodule.

| klassi seadmete puhul veenduge,
et majapidamistoide garanteeriks
adekvaatse maanduse. Uhendage
plidikumm tdmbelddriga vahemalt
120 mm labimddduga toru abil. Tee
|66rini peab olema voimalikult IUhike.
Arge Uhendage plidikummi pdle-
misaurusid (boilerid, kaminad jne)
kandvate tdmbelddridega.

Kui plidikummi kasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasiplidid), tuleb heitgaaside ta-
gasivoolamise valtimiseks tagada
ruumis piisav dhuvahetus. Koogil
peab olema puhta 6hu sisenemise
garanteerimiseks otsene Uhendus
vaba 6huga. Pliidikummi kasutamisel
koos seadmetega, mille energiaal-
likaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne réhk Uletada 0,04 mbar,
et valtida aurude tagasi tdmbamist
ruumi pliidikummi poolt.

* Toitekaabli kahjustuste korral tuleb
ohtude valtimiseks lasta see tootja
vOi tehnilise hoolduse osakonna

poolt asendada.

* Kui gaasipliidi paigaldusjuhised maa-

ravad suurema Ulaltoodud vahemaa,
tuleb arvestada sellega. Taidetud
peavad olema 6hu valjutamisega
seotud maarused.

Kasutage plidikummi toetamiseks
ainult kruvisid ja vaikesi osi.
Hoiatus: Kruvide voi kinnitussead-
me mitte vastavalt nendele juhis-
tele paigaldamine vdib pohjustada
elektriohtusid.

Uhendage pliidikumm vorgutoitega
vahemalt 3 mm Kkontaktivahega
kahepooluselise lUlitiga.

Kasutamine
¢ Pliidikumm on loodud eksklusiivselt

koduseks kasutamiseks koogildhna-
de eemaldamiseks.

* Arge kasutage seda kunagi eesmar-

kidel, mille jaoks see mdeldud pole.

« Arge jatke to6tava pliidikummi alla

kunagi korgeid avatud leeke.

* Reguleerige leekide tugevust nii, et

need oleks suunatud ainult panni
pohjale ega ei haaraks selle kulgesid.

» Rasvas kuumutamisel tuleb seda

pidevalt jalgida: Ulekuumutatud oli
voib pdlema suttida.

* Arge pliidikummi all flambeerige —

tuleoht.

* 8-aastased ja vanemad lapsed ning

isikud, kellel on piiratud flusilised,
sensoorsed vOi vaimsed vdimed
vOi kellel puuduvad kogemused
ja teadmised seadme kasutamise
kohta, voivad seda seadet kasutada,
kui neid jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning nad
mdistavad sellega seotud ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
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Puhastamist ja kasutajapoolsethool- | - Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
dust ei tohi teostada jarelevalveta kasutuskuu jarel, eriti suurel ka-
lapsed. sutuskoormusel sagedamini, ning

« “ETTEVAATUST: Ligipaasetavad pesta ndudepesumasinas (Z).
osad vdivad koos toiduvalmistus-
seadmetega kasutamisel kuumaks
minna”.

Hooldus

« & Siimbol toote véi selle pakendi
peal tdhendab seda, et antud too-
det ei saa kasitlieda olmeprugina. | « Puhastage pliidikummi niiske lapi
Selle asemel tuleb see anda Ule = ja neutraalse vedela puhastusva-
elektrilise ja elektroonilise varus- | hendiga.
tuse jaatmete Umbertootiemisega
tegelevale asutusele. Toote dige
kdrvaldamise tagamisega aitate te
ara hoida voimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja inimeste
tervisele, mis vdib vastasel juhul
tekkida selle toote vale kasitlemise
kaigus. Tapsemat teavet selle toote
umbertodtlemise kohta saate te
oma linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi poest,
kust te selle toote ostsite.

* Enne hooldustoode teostamist IUli-
tage seade valja vdi Uhendage see
vorgutoitest lahti.

» Maaratud perioodi méodumisel pu-
hastage voi vahetage filtrid (tuleoht).

- Aktiivsoefilter ei ole pestav ega
regenereeritav ning tuleb vahetada
ligkaudu iga 4 kasutuskuu jarel
voi eriti suurel kasutuskoormusel
sagedamini (W).
’

&=

W
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Nupp | Funktsioon Valgusdiood

A Lulitab mootori sisse/vélja esimesel kiirusel. Pdleb.
Valjalllitatud mootori korral: Vilgub kord
Rasvafiltrid killastuvad pliidikummi 100 tunni pikkuse pideva t66 jarel. | sekundis.
Valjalllitatud mootori korral: Vilgub kord
Aktiivsoefiltrid killastuvad pliidikummi 200 tunni pikkuse pideva t60 jarel |iga 0,5 sekundi

jarel.

B Lulitab mootori sisse teisel kiirusel. Pdleb.
Aktiivsoefiltri haire sisse lllitamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes | Vilgub.
2 sekundit, kui kéik koormused (mootor ja valgustus) on valjallitatud.
Valgusdiood (A) vilgub kinnituseks kaks korda.
Haire valja lulitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vahemalt
2 sekundit. Vastav valgusdiood vilgub he korra (A).

Cc Lulitab mootori sisse kolmandal kiirusel. Pdleb.
Filtri klllastushaire lahtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 2 | Vilgub.
sekundit, kui kdik koormused (mootor ja valgustus) on valjalilitatud.
Valgusdiood (A) vilgub kolm korda.

D Lulitab mootori sisse INTENSIIVSEL kiirusel. Vilgub.
See kiirus on seatud t66tama 6 minuti jooksul. Parast selle aja moéddu-
mist pdordub slisteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele.
Kui see aktiveeritakse valjalulitatud mootoriga, lulitub see péarast aja
moéddumist VALJA. Selle deaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu D voi
vajutage nuppu A.
Kui kdik koormused on valja lilitatud (mootor ja valgustus), vajutage ja | Vilgub.
hoidke kaugjuhtimise lubamiseks nuppu D ligikaudu 2 sekundit. Nupp A
vilgub kaks korda.
Kui kdik koormused on valja lilitatud (mootor ja valgustus), vajutage ja
hoidke kaugjuhtimise keelamiseks nuppu D ligikaudu 2 sekundit. Nupp
A vilgub Uhe korra.

E Valgustuse sisse/valja lilitamine maksimaalsel tugevusel. Pdleb.

Valgustus

* Vahetamiseks votke Uhendust
tehnilise toega (“Ostmiseks votke
dhendust tehnilise toega”).
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@) leteikumi un priekslikumi

* LietoSanas noradijumi attiecas uz
vairakam S$is ierices versijam. Tadé-
jadiiespejams, ka atradisit atseviskas
funkcijas, kas nepiemit konkrétajai
iericei.

Izgatavotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepareizas
uzstadiSanas rezultata.

Minimalais droSais attalums starp plits
virsmu un tvaiku nostcéju ir 650 mm
(daZus modelus var uzstadit zemak,
skatiet sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

Parbaudiet vai strava majas elekiro-
fikla atbilst tehnisko datu plaksnité
noraditaja, kas piestiprinata nosticéja
iekSpuse.

1. klases ierices gadijuma parbaudiet,
vai majas elektrotikls nodroSina pa-
reizu zeméjumu. Pievienojiet nosticgju
izvades plusmai ar cauruli 120 mm
diametra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

Nepievienojiet nostcéju izpludes
caurulvadiem, kas izvada sadeg-
8anas atlikuma produktus (boileri,
kamini utt.).

Ja noslcgjs tiek izmantots kopa ar
neelektriskam iericém (piem., gazes
plitim), telpa janodrosina pietiekama
ventilacija, lai nepielautu izvadami
gazu pluSanu atpakal. Virtuvei jabat
aprikotai ar atveri, pa kuru var ieplUst
aragaiss. Ja tvaika nosucéjs uzstadits
savienojuma ar neelekiriska iericem,
telpas negativais spiediens nedrikst
parsniegt 0,04 mbar, lai nepielautu
garainu ieplisanu atpaka| telpa.

+ Gadijuma, ja bojats stravas padeves
kabelis, to janomaina izgatavotaja vai
tehniskas apkalpoSanas dienesta par-
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stavim, lai nepielautu nekadus riskus.
Ja gazes plits uzstadiSanas instruk-
cijas noradits lielaks attalums, neka
noteikts ieprieks, tad tas ir janem
vera. Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivoSanu.

Tvaika nostcéja atbalstam izmantot
tikai skrives un mazas sastavdalas.
Bridinajums: Ja skruvju vai stipringju-
ma ierices uzstadisana nav ievérotas
8is instrukcijas, tad var rasties elek-
triskas stravas trieciena riski.
Pievienojiet elektrotiklam ar divu
polu slédza palidzibu, kam saskares
atstarpe ir vismaz 3 mm.

IzmantosSana
* Tvaika nosUcgjs irizstradats ekskluzivi

lietoSanai majsaimnieciba, lai noverstu
virtuves smakas.

Nekad nelietot tvaika nosticgju tadiem
meérkiem, kadiem to nav paredzéts
lietot.

Nekad zem funkciongjoSa tvaika no-
sucéja neatstat lielas atklatas liesmas.
Noregulét liesmas intensitati tikai tiesi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.
Dzilas tauku cepSanas ierices lieto-
8anas laika ir nepartraukti janoveéro:
parkarséta €lla var liesmas sadegt.
Neuzstadit zem tvaika noslcgja ga-
baritiem; aizdegSanas risks.

So ierici lietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bémi, ka ar personas ar
ierobeZotam fiziskam, sensoriskam
vai garigam spé&jam, vai personas,
kam nav pieredzes un zinasanu, ja
tam ir nodroSinata uzraudziba vai
instrukcijas, kas saisfitas ar drosu
ierices lietoSanu un ietverto bista-
mibas risku izpratni. Bémi nedrikst



spéléties ar ierici. TiriSanu un ierices
kopSanu nedrikst veikt bémi, ja tie
netiek uzraudziti.

* “UZMANIBU: Atklatas detalas gata-
voSanas iekartu izmantoSanas laika
var klit karstas.”

Apkope

« Simbols & uz izstradajuma un tam
pievienotajos dokumentos nozime,
ka o ierici nedrikst izmest kopa ar
parastiem sadzives atkritumiem. Ta
janodod elektrisko vai elektronisko
preCu savakSanas punkta, kur tos
pienem parstradei. Nodrosinot St
izstradajuma pareizu utilizaciju, Jus
palidziet novérst potenciali negativu
ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu,
kas tomér var notikt, ja neievérosiet
81 izstradajuma utilizacijas noteiku-
mus. Lai iegitu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinieties ar
savu padvaldibu, vietgjo atkritumu
savaksanas dienestu vai veikalu, kura
iegadajaties So produktu.
Pirms jebkadu apkopes darbu veik-
Sanas atslédziet ierici no elektrofikla.
Tiriet un/vai mainiet filtrus péc noteikta
laika perioda (aizdeg$anas briesmas).
- Akfivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 méneSu darbibas
vai biezak, ja ierice tiek izmantota
intensivi (W).
’

&

- Tauku filtri jafira ik péc 2 darbibas
meénesiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (2).

* Nostcéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas lidzekii.
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Poga | Funkcija Signallampina

A leslégt/izslegt motoru pirmaja atruma. Fiksets.
Kad motors ir izslégts: Mirgo vienreiz
Tauku filtru piesatinaSanas notiek péc tvaika noslcéja 100 stundu ne- | sekundé.
partrauktas darbibas.

Kad motors ir izslégts: Mirgo vienreiz
Aktivizétas ogles filtru piesatinasanas notiek péc 200 stundu nepartrauktas | ik péc 0.5
darbibas. sekundém.

B leslégt motoru otraja atruma. leslégts.
Nospiest un turét pogu nospiestu apméram 2 sekundes, izslédzot visas | MirgoSana.
slodzes (motoru+apgaismojums), lai ieslégtu aktivétas ogles filtra signa-
lizaciju. Apstiprinasanai signallampina (A) mirgo divreiz.

Lai izslégtu signalizaciju, nospiest pogu vélreiz un turét nospiestu apméram
2 sekundes. Atbilstosa signallampina mirgo vienreiz (A).

C leslégt motoru treSaja atruma. leslégts.
Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 2 sekundes, kad ir izslégtas | MirgoSana.
visas slodzes (motors+apgaismojums), lai atiestatitu filtra piesatindjuma
signalizaciju. Signallampina A mirgo tris reizes.

D |leslégt motoru INTENSIVAJA &truma. Mirgosana.
Sim atrumam tiek uzstadits 6 mina$u intervals. P&c tam sistéma automa-
tiski atgriezisies iepriek$ uzstaditaja atruma. Ja tas tiek aktivizéts kopa ar
izslegtu motoru, tad tvaika nostcéjs laika perioda beigas tiek IZSLEGTS.

Lai deaktivizétu to, nospiest D pogu Vvélreiz vai nospiest A pogu.
Nospiest un turét D nospiestu apméram 2 sekundes, kad visas slodzes | MirgoSana.
ir izslégtas (motors+apgaismojums), lai aktivizétu talvadibu. Poga A
mirgo divreiz.
Nospiest un turét D nospiestu apméram 2 sekundes, kad visas slodzes
ir izslegtas (motors+apgaismojums), lai deaktivizétu talvadibu. Poga A
mirgo vienreiz.
E leslégt ieslégSanas/izslégSanas signallampinas maksimalaja intensitaté. |leslégts.
Apgaismojums

* Par nomainu veérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegutu tehniska
atbalsta kontaktinformaciju”).
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@ Patarimai ir nuorodos

Naudojimo instrukcijos taikomos
keliems $io prietaiso variantams.
Taigi galite rasti aprasytas tokias
savybes, kurios nebidingos kon-
kreCiam jusy prietaisui.
Gamintojas nebus atsakingas uz
joKig Zala, atsiradusig netaisyklin-
gai arba netinkamai sumontavus
prietaisg.

Maziausiasis saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir rinktuvo
gaubto yra 650 mm (kai kurie
modeliai gali bati montuojami
Zemiau, Zr. paragrafus apie ats-
tumus ir montavima).
Patikrinkite, ar tinklo jtampa ati-
tinka jtampa, nurodytg ant tech-
niniy duomeny lentelés, esancios
gaubto viduje.

Patikrinkite, ar | klasés prietaisai
yra tinkamai jZeminti. Rinktuvg
prijunkite prie ventiliacijos kanalo,
naudokite ne mazesnio kaip 120
mm skersmens vamzdj. Atstumas
nuo gary rinktuvo iki ventiliacijos
kanalo turéty bati kuo trumpesnis.
Gary rinktuvo nejunkite prie
ddimtakiy, per kuriuos Salinami
degimo metu susidare dimai
(boileriy, zidiniy ir t. t.).

Jei rinktuvas yra naudojamas ne
su elektros jrenginiais (pvz., dujy
degikliais), kambaryje turi bati
jrengta tinkama ventiliacija, kad
iSmetamosios dujos nepatekty at-
gal j patalpa. Tarp virtuves ir lauko
turi bati tiesioginé orlaidé, kad |
patalpg galéty patekti gryno oro.
Kai gartraukis yra naudojamas
su jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rusis (ne elek-

tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip bus
uztikrinta, kad gartraukis nestums
gary | patalpa.

Jei pazeidZziamas elektros kabe-
lis, jj turi pakeisti gamintojas arba
techninés priezitros skyrius, kad
buty iSvengta bet kokiy pavojy.
Jei pagal dujy degiklio jrengimo
instrukcijas nurodomas didesnis
atstumas, j tai turi bati atsizvelgta.
Tai pat reikia laikytis nurodymuy,
kurie reguliuoja oro iSmetima.
Gartraukiui tvirtinti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.
Ispéjimas! Jei sraigtai ar tvirtini-
mo priemonés nebus montuojami
pagal Sias instrukcijas, tai gali
sukelti elektros saugumo pavojy.
Prijunkite gaubtg | elektros tin-
klg, naudodami dvipolj jungiklj,
tarpas tarp kontakty turi bati ne
mazesnis nei 3 mm.

Naudojimas
» Gary rinktuvas buvo sukurtas

naudoti tik namuose virtuvés
kvapams Salinti.

Rinktuvo niekada nenaudokite
kitiems tikslams, kurie nenumatyti
instrukcijoje.

Gary rinktuvui veikiant, po juo
niekada nepalikite didelés atviros
ugnies.

» Sureguliuokite liepsnos inten-

syvumg taip, kad liepsna buty
nukreipta | keptuvés apacia, ji
negali apimti Sony.

Naudodami gilig keptuve, turite
bati atidUs: perkaites aliejus gali
uzsiliepsnoti.

* Po gary surinktuvu negaminkite

patiekaly, kuriuos pries patieki-
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ma ant stalo uzpila spiritu arba
konjaku ir uzdega; yra gaisro
pavojus.

Sj prietaisg gali naudoti 8 mety
ir vyresni vaikai bei asmenys,
turintys fiziniy, jutiminiy ar proti-
niy gebeéjimy sutrikimy, taip pat
asmenys, nemokéje ir nezinoje,
kaip elgtis su prietaisu, jei tokie
apmokyti, kaip saugiai su juo
elgtis, ir supranta esamg pavo-
jy. Vaikams negalima Zaisti su
prietaisu. Vaikams valymo ir prie-
zidros darby atlikti be priezitros
negalima.

ATSARGIAI! Jei viryklés nau-
dojamos, rankomis palieCiamos
dalys gali bati karstos.

Priezitira

Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis & nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimant]
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir Zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavimag, kreipkités
] vietines miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietaisg
nusipirkote.

Pries atlikdami bet kokius prie-
Zilros darbus, prietaisg iSjunkite
arba iStraukite kistukg i$ elektros
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tinklo.

* Po nurodyto laiko iSvalykite ir

(arba) pakeiskite filtrus (dél gaisro

pavojaus).

- Aktyvuotos anglies filtras yra
neplaunamas ir antrg kartg ne-
naudojamas, turi bati pakeistas
apytiksliaikas 4 darbo ménesius
arba dazniau, jei viryklé ir gary
surinktuvas naudojami intensy-
viai (W).

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas
2darboménesius arbadazniau,
jeiviryklé ir rinktuvas naudojami
labai intensyviai; filtrus galima
plauti indaplove (Z).

* Rinktuvg valykite drégnu skudu-

réliu, naudodami neutraly skystg
ploviklj.
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Myg-
tukas

Funkcija

Sviesos
diodas

Variklj jjungia / iSjungia pirmu greiciu.

Nustatytas.

Variklis iSjungtas:
Riebaly filtry prisotinimas jvyksta po 100 gartraukio nuolatinio darbo
valandy.

Blyksteli kartg
per sekunde.

Variklis iSjungtas:
Aktyvintosios anglies filtry prisotinimas jvyksta po 200 gartraukio nuolatinio
darbo valandy.

Blyksteli vieng
kartg per 0,5
sekundés.

Variklj jjungia antru greiciu.

Jjungtas.

Paspauskite mygtukg ir laikykite jj nuspaude apytiksliai 2 sekundes,
atjunge visas apkrovas (variklis ir lemputés), norédami jungti aktyvintosios
anglies jspéjamajj signalg. Sviesos diodas (A) tai patvirtina blyksteléda-
mas du kartus.

Norédami iSjungti jspéjamaijj signala, vél paspauskite mygtukg ir laikykite
nuspaude 2 sekundes. Atitinkamas Sviesos diodas blyksteli vieng kartg (A).

Blykciojantis.

Variklj jjungia treciu greiciu.

Jjungtas.

Paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude apytiksliai 2 sekundes, kai visos
apkrovos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad pakartotinai nustatytumeéte
filtro prisotinimo jspéjamajj signalg. Sviesos diodas A blyksteli tris kartus.

Blykciojantis.

Variklj jjungia INTENSYVIU greiciu.

Siuo greigiu variklis dirbs 6 minutes. Pasibaigus Siam laikui, sistema
automatiSkai grjS prie greicio, kuris buvo nustatytas anks€iau. Jei jis
jjungiamas esant iSjungtam varikliui, laiko pabaigoje gartraukis persijungs
j OFF (ISJUNGTA) padétj. Norédami jj i$jungti, dar kartg paspauskite
mygtukg D arba paspauskite mygtuka A.

Blykciojantis.

Kai visos apkrovos i§jungtos (variklis ir lemputés), paspauskite mygtuka
D ir laikykite jj nuspaude apie 2 sekundes, kad jjungtuméte nuotolinj
valdyma. Mygtukas A blyksteli du kartus.

Kai visos apkrovos i§jungtos (variklis ir lemputés), paspauskite mygtuka
D ir laikykite jj nuspaude apie 2 sekundes, kad iSjungtuméte nuotolinj
valdyma. Mygtukas A blyksteli vieng kartg.

Blykciojantis.

Jjungia / iSjungia apSvietimg maksimalia galia.

ljungtas.

Apsvietimas

 Dél pakeitimo kreipkités | tech-
ninius darbuotojus (Norédami
nusipirkti, kreipkités j techninius
darbuotojus).
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m’p PexomeHgauii Ta nopagm

* L5 iHCTPYKLiA 3 ekcrinyaTallii 3actoco-
BYETLCA [0 OEKiNbKOX Mogenen npu-
CTPOH0. Y 3B'A3KY 3 LM Y Hill MOXHa
3HaUTU OMUCK OKPEMMX PYHKLII, SIKi
HE HareXarb [0 BaLLOro KOHKPETHOMO
MPUCTPOLO.

BupoGH1K He HecTMmve BignoBiganb-
HOCTI 33 >XOOHi MOLLKOMKEHHS, LU0
BMHVIKIN B pe3yriTaTi HenpaBuibHOM
ab0 HeHaneXHOro BCTAHORIMEHHSI.
MiHiManbHa 6e3nedHa BiaCTaHb MiX
MOBEPXHEK MIUTU Ta BUTSKKOKO
CTaHoBMTL 650 MM (gesiki mogeni
MOXyTb OyTW BCTaHOBIEHI HWKYe,
AMBITBCA PO3ainn npo pobodi raba-
PUTW Ta MOHTaX).

[NepekoHanTecs, WO Hanpyra B Me-
pexi Bignosigae Hanpysi, ykasaHin Ha
MacnopTHil TabnmLj, Lo pOo3TaLloBa-
Ha 3 BHYTPILLUHBOI CTOPOHN BUTSDKKU.
Y pasi BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIB Kriacy
| nepekoHanTecs B TOMY, LLO BHY-
TPILLHE [KEPEO XWBIIEHHS Mae Bid-
noBsigHe 3asemneHHs. [MigknoyanTe
BUTSDKKY 0 AMMOXOZY 32 LLOMOMOTOH)
Tpybu aiameTpom LLoHarveHLwe 120
MM. LLUnsax oo aumoxody noBWHEH
By SKkOMOra KOPOTLLMM.

He nigknoyanTe BUTSHKKY 0O BUTSDK-
HUX KaHanie, Yepes siki BUBOAATLCA
rasn ropiHHa (3 Oolnnepis, kamiHiB
TOLLO).

AKWO BUTSIKKA  BUKOPUCTOBYETHCA
pa3oM i3 HEENEKTPUYHUMU MPUCTPO-
AMM (Hanpuknag, NPUCTPOsSIMKA 4SS
CrartoBaHHA rasiB), y MPUMILLEHHI
HeoOxigHO 3abe3neunTn OOCTaTHIO
BEHTUNALHO, LLIOD YHWKHYTN 3BOPOTHOI
TAM BiANpaLbOBaHKX rasie. Ha KyxHi
MoBVHEH ByTV OTBIP, 38'A3aHMIN Be3rno-
CepeaHbLO 3 [HKEPENoM CBDKOro MoBi-
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Tps, 06 326e3ne4nTN HAOXOMKEHHS
YMUCTOrO MOBITPS. FKLIO KyXOHHa
BUTSDKKA BUKOPMCTOBYETLCS B MOES-
HaHHI 3 MPUCTPOSIMK, SIKi NPaLIOTh
BiJ, HEENEKTPUYHNX DKepen eHeprii,
BIJEMHUN TUCK Y MPUMILLEHHI He
noBuHeH nepesuLysaty 0,04 mbap,
LLLOB YHUKHYTY MOBEPHEHHS BUTSHKKOHO
rasiB Hasag, y NPUMILLEHHS.

Y pasi NOLLKOMKEHHST Kabemnto »mB-
NEHHsT MOro 3amiHy MOBWHEH 3ajn-
CHWUTW NpeacTaBHUK BUPOBHMKa abo
BiaAiny TexHIYHOro obCryroByBaHHS,
o6 YHMKHYTW 3arpo3n Gesneku.
AKWO B IHCTPYKUIl 3 MOHTaXy raso-
BOI MSIMTW BKasaHO BinbLuy BiACTaHb,
HDK BuMLLE, Crig B3SATU Le [0 yBaru.
HeobxigHo AoTpvMyBaTUCA HOPM
LLOAO BMNYCKY MOBITPS.
BukopucToByite Tinbkn rBUHTK Ta
Mari getani ans nigTpUMKA BUTSHKKM.
MonepemkeHHs. AKLIO yCTaHOBUTU
MBUHTM abo KPINWUMbHWA NPUCTPIN i3
MOPYLLUEHHAM HaBedEHWX IHCTPYKLN,
Le MOXe Npu3BECTU OO0 Hebesneku
YPaKEHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
MigknoviTe BUTSDKKY OO PO3ETKM 3a
J0MOMOrOH ABOMOSTFOCHOMO BUMMKaYa
3 KOHTaKTHUM 3a30POM LLIOHAUMEHLLIE
3 Mm.

BukopuctaHHs

Butspkky 6yno po3pobreHo BUHSTKO-
BO Or1si OMALLHLOrO BUKOPWCTaHHS
3 METOK0 YCYHEHHS 3amaxiB Ha KyXHi.
Hikorv He BUKOPUCTOBYITE BUTSDKKY B
LInsiX, A4ns sK1X BOHA He NMpusHayeHa.
Hikornn He 3anuwiainTe BUCOKE BIO-
KpUTEe MOMyM's Nig, BUTSDKKOIO, KON
BOHa NpaLitoe.

PeryntoiTe iIHTEHCUBHICTb BOTHIO, LLIOD



BiH OyB HaNpPaBNeHW TiNbKN Ha AHO
KacTpyJi, He AOMyCKarMW, OO BOrOHb
OXOrmtoBaB il CTOPOHW.

Mg Yac KopucTyBaHHS MMMBOKMM
opuTIOPHMLAMK €M NOCTIMHO 32
HUMW cnigkyBaTi, LWOG neperpite
Macrio He roTpanuio Ha norym’si.
He rotynte 3a gonomoroto cpriamby-
BaHHS (BiOKPMTOMO BOTHIO B CaMOMy
nocyai) Mig BUTSDKKOKD Yepes pramnK
BUHUKHEHHS MOXEXI.

Llen npucTpin MOXyTb BUKOPUCTOBY-
BaTV ATV BikoM Big 8 pokis, ocobu 3
0BMEXEHMM (PI3VYHMI, CEHCOPHW-
M1 abo po3ymMOBMMM 3aiGHOCTAMM, a
TaKOX 0CO0OM, SKi He MatoTb JOCBIY
YM 3HaHb, SIKLLO 3a Takmm ocobamu
HarnsaatMMyTb ab0 AKLLIO BOHM OTpUY-
MaloTb BKa3iBKM LLOAO 6e3ne4Horo
KOPUCTYBaHHS NMPUCTPOEM | 3p03yMi-
lOTb, SIKi MOXYTb BUHWKHYTV Hebes-
nekv. [itam 3aBOpPOHSETLCS rpaTucs
3 npucTpoeM. [itaM 3aB0pOHSETHCS
YUCTUTK Ta OBCNYroByBaTV NPUCTPIN
6e3 Harmsgy.

«MONEPEMXEHHA: nocskHi YacTn-
HU MOXYTb LyXe Harpituca nig vac
BUKOPUCTaHHS 3 €MEKTPOMSIUTOOY.

Ob6cnyroByBaHHS

« MosHaverHs & Ha Bupobi abo 1oro
MaKyBaHHi BKa3ye Ha Te, LLUO Liei BU-
pi6 He MOXHa BUKUOATM K NOGYTOBI
Biaxoau. 3aMiCTb LisOro Moro NoTpidHO
nepenatv y BignosigHe Micue 36opy
A5 OBTOPHOI Nepepobky enekTpuy-
HOrO Ta ENEeKTPOHHOMo OGnagHaHHS.
3abesneqnBLUN HanexHy yTunizaLito
BMpOOY, MOXHa [OMOMOMTU B 3aro-
OiraHHi HeraTMBHMM Hacnigkam Aans
HaBKOMNWLLHBOMO CcepeoBumLLia Ta
NHOACHKOTO 300POB A, SIKi MOXYTb Oy T
BUKIMKaHI HENPaBWIbHOK yTurizaLl-

€10 Upboro BUpoOdy. [na oTpuMaHHs

JOKMaAHILLOI iHchopMaLyi LWoao yTu-

ni3auii Lboro BupoOby 3BepraiTecs 0o

MICLIEBMX OpraHiB Brnagu, B Cryxoy

yTuniauii nobyTosKx Bigxoais abo B

marasvH, ge 6yno npuabaHo Bupib.

BumukaiTe npucTpin abo Big egHynTe

VIOro Bif enekTpoMepexi, nepLu HixX

BUKOHyBaTK Byab-aki pobotn 3 06-

CryroByBaHHs.

Uunctsre Ta/abo 3amiHonTe (insrpu

yepes 3asHa4eHnn nepion (Hebesneka

BUHUKHEHHS MOXEX).

- ®inbTpM 3 aKTMBOBaHUM BYTINIISM
He MOXXHa MVTV abo BiHOBIIOBATW.
IX noTpibHO 3amiHtoBaTN NPUGIIM3HO
yepe3KoxHi4 MicsauipoboTmaboyac-
TiLLe B pa3i 0coBrm1BO iIHTEHCMBHOMO

kopuctyBaHHs (W).

- OinbTPY, WO YMOBMOKTL XUPW,
HEOBXiOHO YMCTUTN YepPEe3 KOXKHI 2
MicaLi poboTtn abo yacTile y pasi
0COOMMBO IHTEHCMBHOMO KOPUCTY-
BaHHS1. X MOXXHa MUTV B NOCYAOMMIA-
HiA MaLuHi (Z).

* YuCTiTb BATSDKKY 3@ JONOMOIOH0 3B0-

FTOXEHOI TKaHWHK abo HEMTParibHOM
PIOKOro MUKOHOro 3acody.
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EnemeHTU KepyBaHHs
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CeiTnogiogHumn
iHaukaTop

A

BMmukaHHSA Ta BUMUKaHHA OBUryHa Ha wwBuAakocTi 1.

CaiTuTbCS.

Konv OBWryH BUMKHEHO:
HacuyeHHs inbTpiB-nposnosntoBadiB BUHMKae nicns 100 roguH 6eanepepBHoOi
pPOBOTU BUTSKKN.

Bnumae oguH
pas Ha cekyHay.

Konn OBWryH BUMKHEHO:
HacuMyeHHs INbTPIB 3 akTMBOBaHWM BYrinnsAM BuHUkae nicna 200 roguH
6e3nepepBHOI POGOTU BUTSXKKM.

Bnumae oauH
pa3 Ha 0,5
CeKyHau.

BmukaHHs ABUryHa Ha LUBMAKOCTI 2.

YBIMKHEHO.

HaTtucHiTb i yTpumyiTe KHOMKY NpubnuM3Ho 2 cekyHaAu 3a BUMKHEHOrO
HaBaHTaXeHHs (ABUTYH + namnu), wob yBIMKHYTW MonepeaXeHHs npo
3abpyaHeHHs ginbTpa 3 akTuBoBaHWUM ByrinnsM. Ceitrnogiog (A) 6numHe ABidi
ONS NiATBEPIKEHHS.

[ns BUMKHEHHS1 MONepekeHHs1 Lie pa3 HaTUCHITb KHOMKY W yTpumywTe ii
LLoHaiMeHLLe 2 cekyHau. BignosigHuii ceitnogion 6numHe oguH pas (A).

BrnvmanHs.

BmukaHHsa aBuryHa Ha wwBmakocTi 3.

YBIMKHEHO.

HaTucHiTb i yTpumyiTe KHOMKY NpuBnuM3Ho 2 cekyHAu 3a BUMKHEHOrO
HaBaHTaXeHHs (OBUryH + namnu), LWob CKUHYTU NonepemxeHHst Npo 3abpyaHeHHs
dinsTpa. Ceitnogioq A 6numae Tpwi.

BrnvmanHs.

BmukaHnHsa auryHa B pexumi «MIABULLEHA wBuakicTb».

Po6oTa Ha Ui weuakocTi obmexyeTbest 6 xBunuHamu. icns 3akiH4eHHs Lboro
yacy npucTpiii aBTOMaTW4YHO MOBEPTAETLCH [0 MOMNEpPefHbO BCTAHOBIEHOT
LUBUAKOCTI. FAKLLO PEXUM YBIMKHEHO 3@ BUMKHEHOTO ABUryHa, Micnsi 3akiHYeHHs
3a3HAYEHOro MPOMIXKY Yacy BUTSDKKA BUMKHETHCS. [Ns BUMKHEHHSI HATWUCHITb
kHornky D oguH pa3 abo HaTWUCHITb KHOMKY A.

BnumaHHs.

3a MOBHICTIO BUMKHEHOrO HaBaHTaXeHHs (ABWUryH + namnu) HaTUCHITb i
yTpumyiite D ynpogoBX npubnmaHo 2 cekyHa, Wob yBIMKHYTWU AMCTaHUiiHe
kepyBaHHsi. KHonka A 6nvmHe ABidi.

3a MOBHICTIO BUMKHEHOr0 HaBaHTaXEHHs (OABWTFYH + namnu) HaTUCHITb i
yTpumyite D ynpogosx mpubnmaHo 2 cekyHA, WO6 BUMKHYTV AUCTaHLiiHe
kepyBaHHsl. KHornka A 6rnvMHe oguH pas.

BrnvumaHHs.

BumukaHHs Ta BMUKaHHSA CBiTna Ha MOBHY MOTYXHICTb.

YBIMKHEHO.

OcsitnioBanbHUM Npunaa

* [ina 3amiHn 3BepTanTeCh B TEXHIYHY
nigTpuMKy («0ns npuabaHHs 3BepTait-
TECb B TEXHIYHY MATPUMKY»).
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a konyha egy nyilason keresztul

@ Tanacsok és javaslatok
kozvetlenul legyen Osszekotve a

* A hasznalati utmutaté a készulék

kildnb6zd tipusaira vonatkozik.
Ezért az egyes jellemzok bemu-
tatasanal el6fordulhatnak benne
olyan leirasok, amelyek az On altal
valasztott tipusra nem vonatkoznak.
A gyartét nem terheli felel6sség a
nem megfeleld Uzembe helyezés
vagy hasznalat miatt bekovetkez6
esetleges karokert.

A fézbfelllet és a kivezetéses pa-
raelszivo kozotti biztonsagi tavolsag
minimum 650 mm (egyes tipusok
alacsonyabban is felszerelhetdk;
lasd az uUzemi méretekre és az
uzembe helyezésre vonatkozoé
fejezetet).

Ellenérizze, hogy a haldzati feszlt-
ség megfelel-e a készllék belse-
jében levd adattablan feltuntetett
ertéknek.

Az |. kategorigju készulékeknél
ellenérizni kell, hogy az otthoni
elektromos halézat megfelel6 fol-
delést biztosit-e. Egy legalabb 120
mm atmeérdjl csbvel csatlakoztassa
a készulléket a fustelvezetéhoz. A
fust utjanak a lehetd legrovidebbnek
kell lennie.

Tilos a készuléket az égesbdl szar-
mazo (kazan, kandallé stb.) fustok
elvezetésére szolgald vezetékbe
bekatni.

A fustgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében meg-
felel6 szell6zésrdl kell gondoskodni
abban a helyiségben, ahol a készu-
lék mellett nem elektromos Uzem(
(példaul gaztizemii) berendezések
is vannak. A tiszta levegbaramlas
biztositasa érdekében fontos, hogy

kulvilaggal. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel egyutt
hasznalja, a kornyezeti negativ
nyomas nem haladhatia meg a
0,04 mbar értéket, mert csak igy
kerllhetd el az, hogy a készulék
visszaszivja a flstgazokat a he-
lyiségbe.

» Akockazatok elkertlése érdekében

a megserult haldzati zsinér cseréjet
kizardlag a gyartd vagy a miszaki
veviszolgalat végezheti.

* Amennyiben a gazfézélap Uzem-

be helyezési utmutatdja a fentinél
nagyobb tavolsagot ir el6, ugy azt
kell betartani. Aleveg6 elvezetéseére
vonatkozd dsszes elbirast be kell
tartani.

Csak a készllékhez megfeleld tipu-
sU csavarokat és apro alkatrészeket
hasznaljon.

Figyelem: aramutés kockazataval
jarhat az, ha nem szereli fel a je-
len utasitasban foglaltak szerint a
rogzitést szolgal6é csavarokat vagy
eszkozoket.

» A készlléket olyan kétpdlusu meg-

szakito kozbeiktatasaval kell csatla-
koztatni az elektromos halézathoz,
amelyen az érintkezdk tavolsaga
minimum 3 mm.

Hasznalat
* A készulék kizardlag otthoni hasz-

nalatra, a konyhai szagok eltavoli-
tasara szolgal.

* Tilos a készlléket a rendeltetéssze-

ri céloktdl eltérd célokra hasznalni.

* Tilos a mikodésben levd készulék

alatt magas langot hagyni.
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» Alang er6sségét ugy kell beallitani,
hogy az kizardlag a f6z6edény al-
jara iranyuljon, és ne vegye korbe
a féz6edény oldalat.

* Az olajsut6t hasznalat kozben vegig
figyelni kell: a felforrésodott olaj
kdnnyen meggyulladhat.

* Ne készitsen flambirozott ételt az
elszivo alatt: ez tlzveszélyes lehet.
» Akészlléket 8 évnél nem fiatalabb
gyermekek, illetve csokkent fizikai,
erzékeld vagy szellemi képességgel
rendelkez6, megfelel6 tapasztalatok
es ismeretek nélkuli személyek is
hasznalhatjak szigoru fellgyelet
mellett, illetve ha ismerik a készulék
biztonsagos hasznalati médjat és a
kapcsolodo veszélyeket. Ugyeljen
arra, hogy ne jatszhassanak gyer-
mekek a készulékkel. A készulék
tisztitasat és karbantartasat nem
végezhetik gyermekek, amennyiben
nincsenek fellgyelve.

* FIGYELEM: A f6z6berendezés
hasznalata kozben az elérhet6
alkatrészek nagyon felmeleged-
hetnek.

Karbantartas

» Aterméken, illetve a csomagolason
lathato £ szimbdlum arra utal, hogy
a termék nem kezelhet6 normal
haztartasi hulladékként. Az artal-
matlanitand6 terméket megfelel
gyUijtéhelyen kell leadni, ahol elvég-
zik az elektromos és elektronikus
alkatrészek Ujrahasznositasat. Ha
On gondoskodik a termék meg-
felel6 artalmatlanitasarol, akkor
ezzel hozzajarul ahhoz, hogy el-
kerUlhetok legyenek a hulladékka
valt termék nem szabalyos artal-
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matlanitasa miatt a kornyezetre

€s egeszsegre nézve potencialisan

karos kovetkezmények. A termék

Ujrahasznositasaval kapcsolatban

a helyi onkormanyzat, a haztartasi

hulladékgyijté szolgalat vagy a ter-

meket értékesitd bolt tud részletes
tajekoztatassal szolgalni.

Miel6tt barmilyen tisztitasi vagy

karbantartasi miveletre sor keruine,

fontos a késztlék kikapcsolasa vagy
aramtalanitasa.

Az elbirt id6tartam lejarata utan

tisztitsa meg és/vagy cserélie ki a

szlir6ket (tGzveszély).

- Mivel az aktiv szénszir6 nem
moshaté és nem regeneralhato,
ezeért az 4 havonta vagy —nagyon
intenziv hasznalat esetén — még
gyakrabban cserélendd (W).

- A zsirszlr6k 2 havonta vagy —
nagyon intenziv hasznalat esetén
—ennélgyakrabbantisztitandok, és
mosogatogépbenistisztithatok (Z).

A késziléket nedves ruhaval és
semleges kémhatasu folyékony
tisztitoszerrel kell tisztitani.



Kezeloszervek

°©

Gomb | Funkcio Led

A Els6 sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.
Kikapcsolt motornal: Masodper-
A zsirsz(irék telitettsége a késziilék 100 lizemdras folyamatos miikddése | cenként egyet
utan jelentkezik. villog.
Kikapcsolt motornal: ) 0,5 masodper-
A szagsz(ir6k (szénsz(rok) telitettsége a készilék 200 (izemédras folya- | cenként egyet
matos mikddése utan jelentkezik. villog.

B Masodik sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Bekapcsolva.
Az dsszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. | Villogo.
2 masodpercig valé lenyomasa bekapcsolja a szénsziirék vészjelzését,
amit a LED (A) kettés felvillanassal jelez.
A kikapcsolashoz tovabbi 2 masodpercre ismét meg kell nyomni a gombot,
amit az adott LED egyszeri felvillanassal jelez (A).

Cc Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Bekapcsolva.
Az Osszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. | Villogo.
2 masodpercig valé lenyomasakor a sziirék telitettségére utalé vészjelzés
nullazasa torténik, amit az adott A LED harmas felvillanassal jelez.

D INTENZIV sebességfokozaton bek’apcsolja a motort. Villogo.
Ez a sebesség 6 percre van id6zitve. Ennek leteltekor a rendszer auto-
matikusan visszaall az elézetesen kivalasztott sebességfokozatra. Ha az
aktivalas a motor kikapcsolt allapotabdl tértént, akkor az id6 leteltekor a
készllék OFF lGzemmodba kapcsol. Kiiktatasahoz nyomja meg ismét a
D gombot vagy az A gombot.
Az dsszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a D gomb | Villogé.
kb. 2 masodpercig valé lenyomasakor aktivalodik a tavvezérl, az A gomb
kétszeri felvillanasa mellett.
Az dsszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a D gomb
kb. 2 masodpercig valé lenyomasakor kiiktatédik a tavvezérlé, az A gomb
egyszeri felvillanasa mellett.

E Maximalis fényerén kapcsolja be/ki a vilagitast. Bekapcsolva.

Vilagitas

» Csere esetén forduljon a ve-
vOszolgalathoz (,Vasarlas esetén
forduljon a vevészolgalathoz”).
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@ Rady a doporuceni

Tento Navod k pouziti se tyka
riznych modell tohoto pfistroje.
Z tohoto dlvodu je mozné, ze
se setkate s popisem riznych
charakteristik, které se netykaji
Vaseho pfistroje.

Vyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zplUsobené ne-
spravné provedenou instalaci Ci
nespravnym pouzivanim pfistro-
je.a.

Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do niz8i vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).
Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvniti digestore.

U pfistroju Tfidy | zkontrolujte, zda
je sit domaciho napajeni vhodné
uzemnéna. Pripojte odsava¢ k
dymniku pomoci trubice o mini-
malnim praméru 120 mm. Trasa
vypart musi byt co nejkratsi.
Nepfipojujte odsavaci digestor ke
kominam, které odvadéji zplodiny
ze spalovani (napf. kotle, kominy
apod.).

Pokud je odsavaC pouzivan v
kombinaci s neelektrickymi pfistroji
(napf. plynovymi), musi byt v mist-
nosti zaru¢eno dostate¢né vétrani,
aby nemohlo dojit k navratu ply-
novych zplodin. Kuchyr musi byt
vybavena otvorem, ktery je pfimo
propojen s vnéjSim prostorem, aby
bylo zaruCeno proudéni Cistého
vzduchu. Jestlize je kuchynska
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digestof pouzivana v kombinaci
s pfristroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny tlak
v mistnosti nesmi byt vysSi nez
0,04 mbar, aby nemohlo dojit ke
zpétnému nasavani vypart do
mistnosti, kde se nachazi digestor.
Vyménu napajeciho kabelu v
pfipadé jeho poskozeni musi
provést vyrobce nebo oddéleni
technického servisu, aby bylo
vylouCeno jakékoliv riziko.
Jestlize je v navodu k instalaci
plynoveho sporaku uvedena vétsi
vzdalenost nez vySe uvedena, je
tfeba to vzit v uvahu. Musi byt
dodrzeny vSechny normy tykajici
se odvodu vzduchu.

Pouzijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

Upozornéni: nebude-li provedena
instalace SroubU nebo upevnova-
cich zafizeni podle tohoto navodu,
mohlo by vzniknout nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem.
Pfipojte digestor k napajeci siti za
pouziti dvoupdloveho vypinaCe s
nejméné 3 mm vzdalenosti mezi
kontakty.

Pouziti
» Odsavaci digestor je projektova-

na vyluéné pro domaci pouziti, k
odstrafiovani pachd z kuchyné.

» Nikdy nepouzivejte digestor k ji-

nym ucelim nez k tém, pro které
je urcena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi

pfi chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby

byl nasmérovan pouze na dno



varné nadoby a ujistéte se, aby
neslehal po jejich stranach.
Kontrolujte fritovaci hrnce béhem
pouzivani: pfili§ zahfaty olej by se
mohl vznitit.

Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy, je
zde nebezpedi pozaru.

Tento spotiebi€ mize byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou
pod peclivym dohledem nebo byly
seznameny s pokyny k pouZiti
pristroje bezpecnym zplsobem a
rozumi jeho rizikim. Zkontroluijte,
zda si déti nehraji s pristrojem.
Cisténi a udrzba, které maji byt
vykonavany uZivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dozorem.

“POZOR: pristupné casti mohou
pfi pouzivani varnych pfistroju
dosahovat vysokych teplot,,.

Udrzba

Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuUze byt zlikvidovan jako nor-
malni domaci odpad. Vyrobek,
ktery ma byt likvidovan, musi byt
odevzdan do specializovanych
sbéren pro recyklaci elektrickych
a elektronickych komponentu.
Tim, Ze se ujistite o fadném pro-
vedeni likvidace tohoto vyrobku,
prispéjete k zabranéni pfipadného
negativniho dopadu na zivotni pro-
stfedi a na zdravi osob, ktery by
mohla mit nespravné provedena

e

recyklaci tohoto vyrobku ziskate na
obecnim ufadé, v mistnim podniku
pro sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste spotfebic
zakoupili.

* Pfed Cisténim ¢i jakoukoliv operaci

udrzby pfistroj vypnéte nebo jej
odpojte od napajeci sité.

 VyCistéte a/nebo vyménte filtry

po uvedené dobé (nebezpecli

vzniceni).

- Uhlikovy filtr nelze myt ani rege-
nerovat, ale je tfreba ho vymenit
zhruba po kazdych 4 mésicich
pouZzivaninebov pfipadé potreby
i Cast&ji (W).

- Tukové filtry je tfeba Cistit po
kazdych 2 mésicich pouzivani
nebo i Castéji v pfipadé intenziv-
niho pouzivani, je mozné je myt
v mycce (Z).

* Digestof Cistéte navlhéenym had-

rem a neutralnim tekutym cisticim
prostfedkem.
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Prikazy

°®

|
A

&)

|
c

m_a
U_a
m_a

Tlacit-| ¢\ nkeio Led

ko

A Spousti/ vypina motor na jednicku. Sviti stale
S vypnutym motorem: Blika jednou za
K nasyceni tukovych filtrG dojde po 100 hodinach nepfetrzitého chodu | sekundu.
digestore.

S vypnutym motorem: Blika jednou
K nasyceni filtrd proti zapachu (uhlikovych) dojde po 200 hodinach ne-|za 0,5 sekun-
pretrzitého chodu digestore. dy.

B Spousti motor na dvojku. Rozsvicena.
PFi podrzeni tlacitka stisknutého zhruba na 2 sekundy se vSemi vypnutymi | Blika.
spotiebici (motor + svétla) se bude aktivovat alarm uhlikovych filtri a bude
se zobrazovat dvojblikani kontrolky (A).

Chcete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlagitko na 2 sekundy, bude
se zobrazovat jedno blikani pfislusné kontrolky (A).

Cc Spousti motor na trojku. Rozsvicena.
PFi podrzeni tlacitka stisknutého zhruba na 2 sekundy se vSemi vypnutymi | Blika.
spotrebici (motor + svétla) se bude resetovat alarm nasyceni filtrG a bude
se zobrazovat trojblikani kontrolky A.

D Spousti motor na INTENZIVNI rychlost. Blika.

Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se
systém automaticky navrati na rychlost, ktera byla predtim zvolena. Do-

jde-li k jeji aktivaci s vypnutym motorem, po uplynuti této doby prejde do
rezimu OFF. Pro deaktivaci znovu stisknéte tlacitko D nebo tlacitko A.

Pokud jsou v§echny spotfebiCe vypnuté (motor+svétla) a podrzite-li tlacitko | Blika.
D stisknuté zhruba na 2 sekundy, bude se aktivovat dalkové ovladani a

na tlaCitku A se bude zobrazovat dvojblikani.

Pokud jsou vSechny spotfebiCe vypnuté (motor + svétla) a podrzite-li
tlaCitko D stisknuté zhruba na 2 sekundy, bude se deaktivovat dalkové
ovladani a na tlacitku A se bude zobrazovat jedno blikani.

E Zapina/vypina osvétleni s maximalni jasnosti. Rozsvicena.

Osvétleni

*VV pfipadé vymény kontaktujte
technicky servis (,V pfipadé naku-
pu kontaktujte technicky servis®).
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@ Rady a odporucania

» Navod na pouzitie sa vztahuje na
rézne modely tohto spotrebica.
Preto by ste v iom mohli najst
opisy niektorych charakteristik,
ktoré sa netykaju niektorého
konkrétneho spotrebica.
Vyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost za pripadné Skody vy-
plyvajuce z nespravnej inStalacie
alebo nespravneho pouzivania.
Minimalna bezpecna vzdialenost
medzi varnou doskou a odsa-
vacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa mdzu nain-
Stalovat v menS$ej vyske; pozrite
si prisludny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).
Skontrolujte, €i napatie v elektric-
kej sieti v domacnosti zodpoveda
napatiu uvedenému na Stitku sa
vnutri odsavaca par.

Pri spotrebiCoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet v
domacnosti vybavené prime-
ranym uzemnenim. Odsavac
par zapojte ku kominu rurou s
minimalny priemerom 120 mm.
DiZzka rary musi byt o najkratSia.
Nezapajajte odsavaC par ku
kominom, ktoré odvadzaju dymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

Ak sa odsavac par pouziva
v kombinacii s neelektrickymi
spotrebiCmi (napr. plynovymi
spotrebicmi), v miestnosti sa
musi zarucCit dostatocny stupen
vetrania, aby sa zabranilo spat-
nému toku spalin. V Kkuchyni
musi byt otvor prepojeny priamo
s vonkajsSim prostredim, aby sa

zarucil privod Cerstvého vzduchu.
Ked sa odsavacC par v kuchyni
pouziva v kombinacii so spot-
rebiCmi, ktoré nie su napajané
elektrickym prudom, negativny
tlak v miestnosti nesmie prekro-
¢it 0,04 mbar, aby sa zabranilo
tomu, Ze dym bude z odsavaca
par naspat prudit do miestnosti.
V pripade poskodenia napajacie-
ho elektrického kabla ho budete
musiet dat’ vymenit vyrobcovi
alebo v autorizovanom servise,
aby sa predislo vSetkym rizikam.
Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedene, Ze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu. Musia sa dodrzat’ v3et-
ky normy spojené s odvodom
vzduchu.

Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.
Upozornenie: ak skrutky alebo
upevrnovacie prvky nenamon-
tujete podla tychto pokynov,
mohlo by to spésobit zasahy
elektrickym pradom.

Zapojte odsavac par ku elektric-
kej sieti zaradenim dvojpdlového
vypinaca so vzdialenostou kon-
taktov asponn 3 mm.

Pouzitie

Odsavac par je navrhnuty iba
na pouzivanie v domacnosti, na
odstraniovanie pachov v kuchyni.
Odsavac par nikdy nepouzivajte
na iné ako navrhnuté ucely.
Pod zapnutym odsavacom par
nenechavajte zapaleny vysoky
plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak,
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aby smeroval iba na dno nadoby
na varenie, priCom sa uistite, ze
nedosahuje az na jej okraje.
Fritézu musite poCas pouzivania
nepretrzite kontrolovat’ prehriaty
olej by sa mohol zapalit.

Pod odsavacom par neflambuijte
jedla: mohlo by déjst’ k poziaru.
Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a oso-
by s obmedzenymi psychicky-
mi, zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako aj osoby, kto-
ré nemaju skusenosti a dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohfadom a boli
poucené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpecenstve, ktoré mbze
predstavovat. Davajte pozor
na deti, aby sa so spotrebiCom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohfadom.
‘POZOR: pristupné casti sa
poCas pouzivania spotrebiCov

na varenie mdézu velmi zohriat.

Udrzba

Symbol & na spotrebi&i alebo na
jeho obale indikuje, Ze spotrebic
sa nesmie likvidovat ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat' v prislusnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni. Zabezpe€enim spravnej
likvidacie spotrebita prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie
a zdravie ludi, ktoré by sa inac
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-
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robnejSie informacie o recyklacii

tohto spotrebi€a si vyZiadajte

na svojom miesthom urade, v

zbernych surovinach alebo v

obchode, kde ste spotrebic kupili.

Pred akymkolvek ukonom Cis-

tenia alebo udrzby spotrebic

vypnite alebo ho odpojte od
elektrického nap3jania.

Po urCenom case vycistite a/

alebo vymente filtre (nebezpe-

Censtvo poziaru).

- Filter s aktivnym uhlikom sa
neda umyvat aniregenerovat' a
musi sa vymienat po priblizne
kazdych 4 mesiacoch Cinnosti
alebo, v pripade velmiintenziv-
neho pouzivania, aj CastejSie
(W).

- Tukové filtre sa musia Cistit
kazdé 2 mesiace prevadzky
alebo aj CastejSie v pripade
velmiintenzivneho pouzivania,
pricom sa filtre m6Zu umyvat' v
umyvacke riadu (Z).

» Ocistite odsava¢ par vihkou

handrou a neutralnym kvapalnym
Cistiacim prostriedkom.



Ovladace

°©

Tla- | Eunkeia Led
cidlo

A Zapne/vypne motor s prvou rychlostou. Svieti.

S vypnutym motorom: Blika, 1-krat za
Filtre na zachytavanie tukov sa zanesu po 100 hodinach nepretrzitého | sekundu.
pouzivania odsavania par.

S vypnutym motorom: Blika 1-krat
Filtre na zachytavanie pachov (uhlikové) sa zanesu po 200 hodinach |vzdy po 0,5
nepretrzitého pouzivania odsavania par. sekunde.

B Zapne motor s druhou rychlostou. Zapnuta.
Podrzte tlacidlo stlacené priblizne 2 sekundy, pokial su vSetky spotrebice | Blika.
vypnuté (motor+osvetlenie), aktivuje sa alarm uhlikovych filtrov, ktory sa
vizualizuje dvojitym bliknutim Led (A).

Vypnete ho opatovnym stlacenim tlac¢idla na dalSie 2 sekundy, vizualizuje
sa jednym bliknutim prisluSnej Led (A).

Cc Zapne motor s tretou rychlostou. Zapnuta.
Podrzte tlacidlo stlacené priblizne 2 sekundy, pokial su vSetky spotrebice | Blika.
vypnuté (motor+osvetlenie), vykona sa reset alarmu zanesenia filtrov, ktory
sa vizualizuje trojitym bliknutim Led (A).

D Zapne motor s rychlostou INTENZIVNA. Blika.
Tato rychlost je naasovana na 6 minut. Po uplynuti ¢asu sa systém
vrati automaticky na predtym zvolenu rychlost. Ak sa aktivuje, kym, je
motor vypnuty, po uplynuti nastavenej doby sa odsavac vypne. Vypnete
ju opatovnym stlacenim tlacidla D alebo tlacidla A.

Ked su vypnuté vSetky spotrebi¢e (motor+osvetlenie), podrzanim tlacidla | Blika.

D na priblizne 2 sekundy sa aktivuje dialkovy ovladag, ¢o sa vizualizuje

dvojitym bliknutim tlacidla A.

Ked su vypnuté vSetky spotrebi¢e (motor+osvetlenie), podrzanim tlacidla

D na priblizne 2 sekundy sa vypne dialkovy ovlada¢, o sa vizualizuje

jednym bliknutim tlacidla A.

E Zapne/vypne svetla s maximalnou intenzitou. Zapnuta.
Osvetlenie

* V pripade potreby vymeny kon-
taktujte technicky servis (,Ohla-
dom nakupu kontaktujte prosim
technicky servis®).
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G® Recomandari si sugestii

* Instructjunile de utilizare se refera
la diverse modele ale acestui apa-
rat. Prin urmare, ar putea exista
descrieri ale unor elemente indi-
viduale care nu apartin aparatului
dumneavoastra specific.
Producatorul nu este responsabil
pentru eventualele daune cauzate
de instalarea si utilizarea incorecta.
Distanta minima de siguranta in-
tre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o Tnalime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiunile
de lucru si la instalare).
Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.
Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica de
alimentare sa dispuna de o im-
pamantare adecvata. Conectati
ventilatorul extractor la conducta
de evacuare a fumului cu ajutorul
unei conducte cu diametrul minim
de 120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

Nu conectati hota aspiranta la
conducte de evacuare care trans-
porta fumuri de ardere (de ex. de
la boilere, semineuri etc.).

Daca ventilatorul extractor este
utilizat in combinatie cu aparate
neelectrice (de ex. aparate pe
gaz), trebuie sa se asigure un
nivel suficient de aerisire in Thca-
pere pentru a impiedica returul
gazelor de evacuare. Bucataria
trebuie sa prezinte o deschidere
care comunica direct cu exteriorul,
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pentru a asigura intrarea aerului
curat. Daca hota de bucatarie este
utilizata in combinatie cu aparate
nealimentate cu curent electric,
presiunea negativa din ihcapere
nu trebuie sa depaseasca 0,04
mbari, pentru a evita ca hota sa
aspire fumurile inapoi in incapere.
Daca este deteriorat, cablul de
alimentare trebuie inlocuit de catre
producator sau de serviciul de
asistenta tehnica, pentru a evita
orice risc.

Daca in instructiunile de instalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata mai sus, aceasta trebuie
respectata. Trebuie sa se respecte
toate normele referitoare la eva-
cuarea aerului.

Utilizasi numai suruburi si elemente
de prindere de tip corespunzator
pentru hota.

Avertizare: lipsa instalarii suruburi-
lor sau a dispozitivelor de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc electric.
Conectati hota la alimentareade la
retea cu ajutorul unui intrerupator
bipolar cu deschiderea intre con-
tacte de cel putin 3 mm.

Utilizarea
» Hota aspiranta a fost proiectata

exclusiv pentru uz casnic, avand
scopul de a elimina mirosurile din
bucatarie.

* Nu utilizatj niciodata hota Th scopuri

diferite de cel pentru care a fost
proiectata.

* Nu lasati niciodata flacari Tnalte

sub hota atunci cand aceasta este



in functiune.

Reglati intensitatea flacarii astfel
incat sa o dirijati exclusiv sub fundul
vasului de gatit, asigurandu-va ca
nu cuprinde si laturile acestuia.
Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul
supraincalzit ar putea lua foc.
Nu pregatiti preparate flambate sub
hota: ar putea surveni un incendiu.
Acest aparat poate fi folosit de copii
cu varsta de cel putin 8 ani si de
catre persoane cu capacitai fizice,
senzoriale si mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte,
cu conditia sa fie supravegheate
atent si instruite in privinfa mo-
dului de utilizare in siguranta a
aparatului si in privinta pericolelor
pe care acesta le prezinta. Copiii
trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul. Curatarea
si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
ATENTIE: componentele accesi-
bile pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii aparatelor de gatit.

intretinerea

Simbolul £ de pe produs sau de pe
ambalaj indica faptul ca produsul
nu trebuie sa fie aruncat impreu-
na cu gunoiul menajer. Produsul
trebuie sa fie predat la punctul de
colectare corespunzator pentru
reciclarea componentelor electrice
si electronice. Asigurandu-va ca atj
eliminat in mod corect produsul,
ajutati la evitarea potentjialelor
consecinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar

putea deriva din aruncarea neco-
respunzatoare a acestui produs.
Pentru informatii suplimentare
detaliate despre reciclarea aces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de unde
l-ati achizitionat.

* Opriti sau deconectati aparatul de

la reteaua de alimentare inainte
de a efectua orice operatie de
curatare si intretinere.

* Curatati si/sau inlocuiti filtrele dupa

perioada de timp specificata (pe-

ricol de incendiu).

- Filtrul cu carbon activ nu poate
fi spalat sau regenerat si trebuie
sa fie inlocuit la interval de apro-
ximativ 4 luni de utilizare sau mai
frecvent in cazul utilizarii intense
(W).

- Filtrele antigrasime trebuie sa fie
curatate la interval de 2 luni de
utilizare sau maifrecvent in cazul
utilizarii intense si pot fi spalate in
masgina de spalat vase (Z).

* Curatati hota folosind o carpa ume-

da si un detergent lichid neutru.
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Comenzi

°©

Tasta |Functie Led
A Porneste/opreste motorul in prima treapta de viteza. Fix
Cu motorul oprit: Lumineaza
Saturarea filtrelor antigrasimi survine dupa 100 de ore de functionare |intermitent 1
continua a hotei. data pe se-
cunda.
Cu motorul oprit: Lumineaza
Saturarea filtrelor antimirosuri (cu carbon) survine dupa 200 de ore de |intermitent 1
functionare continua a hotei. data la interval
de 0,5 secun-
de.
B Porneste motorul in treapta a doua de viteza. Aprins.
Prin apasarea tastei timp de aproximativ 2 secunde, cand toate sarcinile | Intermitent.
sunt oprite (Motor+Lumina), se activeaza alarma Filtrelor cu Carbon activ,
ledul (A) aprinzandu-se intermitent de doua ori.
Pentru a o dezactiva, se apasa din nou tasta timp de 2 secunde, ledul
corespunzator aprinzandu-se intermitent o singura data (A).
C Porneste motorul in treapta a treia de viteza. Aprins.
Prin apasarea tastei timp de aproximativ 2 secunde, cand toate sarcinile | Intermitent.
sunt oprite (Motor+Lumina), se efectueaza resetarea alarmei de saturare
a Filtrelor, ledul A aprinzandu-se intermitent de trei ori.
D Porneste motorul in treapta INTENSIVA de viteza. Intermitent.
Aceasta treapta de viteza este temporizata la 6 minute. Dupa expirarea
timpului, sistemul revine in mod automat in treapta de viteza selectata
anterior. Daca este activata cu motorul oprit, dupa expirarea timpului,
trece in modalitatea OFF (oprit). Pentru a o dezactiva, se apasa din nou
tasta D sau tasta A.
Cand toate sarcinile sunt oprite (Motor+Lumina), tindnd apasata tasta | Intermitent.
D timp de aproximativ 2 secunde, se activeaza telecomanda, tasta A
aprinzandu-se intermitent de doua ori.
Cand toate sarcinile sunt oprite (Motor+Lumina), {indnd apasata tasta D
timp de aproximativ 2 secunde, se dezactiveaza telecomanda, tasta A
aprinzandu-se intermitent o singura data.
E Stinge/aprinde luminile la intensitate maxima. Aprins.
lluminat

* Pentru inlocuire, contactatj serviciul
de asistenta tehnica (,Pentru a
cumpara va rugam sa contactat
asistenta tehnica”).
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@D Uwagi i sugestie

* Instrukcja obstugi dotyczy réznych
modeli niniejszego urzgdzenia. Dla-
tego tez w niektorych jej miejscach
mozna znalez¢ opisy, ktore nie do-
tycza tego konkretnego urzgdzenia.
Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci przez ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawidtowg
instalacje lub uzytkowanie.
Minimalna bezpieczna odlegtos¢
od powierzchni gotowania do kra-
wedzi okapu powinna wynosic¢, co
najmniej 650 mm (niektore modele
mogg zosta¢ zainstalowane nizej;
patrz odpowiedni rozdziat zawieraja-
cy wymiary dla pracy oraz instalacji).
Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej znajdujgcej sie wewnatrz
okapu.

Dla urzadzen Klasy | nalezy
sprawdzi€, czy sieC elektryczna
wyposazona jest w odpowiednie
uziemienie. Podigczy¢ wycigg do
komina dymnego przy pomocy rury
0 Srednicy minimalnej 120 mm.
Trasa rury powinna by¢ mozliwie
najkrotsza.

Nie podigczac¢ okapu do przewodow
odprowadzajgcych spaliny (np. z
kottdw, kominkow itp.).

Jezeli okap uzywany jest w potgcze-
niu z kuchenkami nieelektrycznymi
(np. gazowymi), nalezy zagwaranto-
wac odpowiedni poziom wentylacji
lokalu tak, aby zapobiec powrotowi
spalin z komina. Kuchnia musi mie¢
otwér wentylacyjny bezposrednio
na zewnatrz tak, aby zapewni¢
doptyw Swiezego powietrza. Jezeli

okap uzywany jest w potgczeniu
z kuchenkami nieelektrycznymi,
podcisnienie w pomieszczeniu nie
moze przekracza¢ 0,04 mbar tak,
aby zapobiec powrotowi spalin.
Jezeli kabel zasilajgcy zostanie
uszkodzony, powinien zosta¢ wy-
mieniony przez producenta lub
wykwalifikowanych pracownikow
serwisu.

Jesli instrukcja instalacji kuchenki
gazowej wskazuje na potrzebe za-
stosowana wiekszej odlegtosci, niz
podana powyzej, nalezy to wzigc
pod uwage. Nalezy przestrzegac
wszystkich norm dotyczgcych od-
prowadzania powietrza.

Uzywaé wytgcznie Srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego dla
danego okapu.

Ostrzezenie: brak srub lub elemen-
tu osprzetu zgodnych z instrukcjg
moze byé przyczyng porazenia
pradem.

Przytgczy¢ okap do sieci zasilajgcej,
montujgc wytgcznik dwubiegunowy
o otwarciu stykbw co najmniej 3
mm.

Uzytkowanie
* Okap zostat zaprojektowany wy-

tgcznie do uzytku domowego, do
eliminacji zapachéw kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywa¢ okapu

do celéw innych niz te, do ktérych
zostat zaprojektowany.

* Nie wolno nigdy pozostawia¢ wol-

nego ognia o duzej intensywnosci
pod dziatajgcym okapem.

* Nalezy dokonac regulacji inten-

sywnosci ptomienia w taki sposaéb,
aby znajdowat sie wytgcznie pod
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naczyniem do gotowania i nie wy-
dostawat sie z jego bokow.

Nie zostawia¢ naczyn do smaze-
nia bez nadzoru podczas uzycia:
przegrzany olej moze sie zapalic.
Nie zapalaC potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.
Niniejsze urzgdzenie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci w wieku ponizej
8 lat oraz osoby niepetnosprawne
fizycznie lub umystowo oraz bez
doswiadczenia lub wiedzy na temat
jego dziatania, powinni oni zosta¢
jednak poinstruowani i skontrolo-
wani w kwestii obstugi urzgdzenia
przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzadze-
niem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinny by¢ wy-
konywane przez dzieci, chyba ze
sg one nadzorowane.

UWAGA: czesci zewnetrzne mogag
sta¢ sie bardzo gorgce, jezeli uzy-
wane sg razem z urzgdzeniami
przeznaczonymi do gotowania.

Konserwacja

Symbol & znajdujgey sie na urza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzgdzenia wyrzuca¢ razem ze
zwyktymi odpadami domowymi.
Niepotrzebne urzadzenie nalezy
odda¢ do odpowiedniego punktu
zbidrki urzgdzen elektrycznych oraz
elektronicznych. Likwidujgc produkt
w sposob wiasciwy, przyczyniasz
sie do zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowisko
naturalne oraz na zdrowie ludzi,
ktére mogtyby powstac w wyniku
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niewtasciwej likwidacji. Szczegoto-

we informacje na temat utylizacji

tego produkiu mozna uzyskac w

urzedzie miasta/ gminy, lokalnych

instytucjach zajmujacych sie likwi-

dacjg odpaddéw lub w sklepie, w

ktorym produkt zostat zakupiony.

Whytgczy¢ urzadzenie lub odtgczy¢

je od zrédta zasilania elektrycznego

przed przystgpieniem do wszelkich

prac zwigzanych z czyszczeniem i

konserwacja.

Umy¢ i/lub wymienic¢ filtry po okre-

slonym okresie czasu (zagrozenie

pozarowe).

- Filtry z wegla aktywnego nie sg
one przeznaczone do mycia ani
regeneracji i nalezy je wymieniac
co okofo 4 miesigce uzytkowania
lub czesciej, jesli uzywane sg bar-
dzo intensywnie (W).

- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy
myc, co 2 miesigce lub czesciejw
razie uzytkowania intensywnego,
mozna je my¢é w zmywarce (Z).

Zaleca sie czyszczenie okapu przy
pomocy wilgotnej Sciereczki i neu-
tralnego ptynu do mycia.
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Przy-
cisk

Funkcja

Dioda

Wigczenie/wytaczenie silnika z pierwszg predkoscia.

Swieci sie.

Przy silniku wytgczonym:
Nasycenie filtrow przeciw-ttuszczowych zostanie wskazane po 100 go-
dzinach dziatania okapu.

Miga raz na
sekunde.

Przy silniku wytgczonym:
Nasycenie filtréw przeciw-zapachowych (weglowych) zostanie wskazane
po 200 godzinach dziatania okapu.

Miga raz
na 0,5 sekun-
dy.

Uruchomienie silnika z drugg predkoscig

Wigczona.

Nacisnigcie przycisku na okoto 2 sekund w momencie, gdy urzgdzenie
jest wytgczone (silnik + o$wietlenie), aktywuje alarm filtréw weglowych, co
sygnalizowane jest przez podwojne migniecie odpowiedniej diody Led (A).
Aby go wytaczy¢, nalezy ponownie nacisng¢ przycisk na 2 sekund, co zo-
stanie zasygnalizowane przez jedno migniecie odpowiedniej diody LED (A).

Miga.

Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia.

Wiaczona.

Po nacisnieciu przycisku na okoto 2 sekundy w momencie, gdy urzadzenie
jest wytaczone (silnik + oswietlenie), nastepuje reset alarmu nasycenia
filtréw, co pokazywane jest przez trzy migniecia diody A.

Miga.

Uruchomienie silnika z predkoscia INTENSYWNA.

Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu
tego czasu system automatycznie powraca do wczesniej ustawionej
predkosci. Jezeli funkcja zostata aktywowana przy wytaczonym silniku,
urzadzenie przechodzi do trybu wytgczonego (OFF). Aby jg wylgczy¢,
nacisnij ponownie przycisk D lub A.

Miga.

Nacisniecie przycisku D na okoto 2 sekund w momencie, gdy urzadzenie
jest wytgczone (silnik + odwietlenie), aktywuje sie zdalne sterowanie, co
sygnalizowane jest przez podwdjne migniecie diody Led przycisku A.

Nacisniecie przycisku D na okoto 2 sekund w momencie, gdy urzadzenie
jest wytaczone (silnik + oswietlenie), deaktywuje sie zdalne sterowanie,
co sygnalizowane jest przez pojedyncze mignigcie diody Led przycisku A.

Miga.

Wigczenie/ wylaczenie oswietlenia z maksymalng jasnoscia.

Wiaczona.

Oswietlenie

* W celu wymiany diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym
dziatem Obstugi Klienta (,W celu
nabycia diody nalezy skontaktowac
sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta”).
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@D Savijeti i preporuke

» Upute za uporabu odnose se na
razliCite modele ovog uredaja.
Zbog toga se mogu naci opisi
pojedinih karakteristika, koji se ne
odnose na vas ureda.
ProizvodaC se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
koje proizlaze iz neprikladne insta-
lacije ili uporabe proizvoda.
Minimalna sigurnosna udaljenost
izmedu povrsine za kuhanje i usi-
sne nape je 650 mm (neki modeli
mogu se instalirati na manju visinu;
pogledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).
Provjerite odgovara li napon mreze
onom naznacenom na plocici s
podacima koja se nalazi unutar
nape.

Za uredaje klase |, provjerite da
kuéna mreza napajanja raspolaze
adekvatnim uzemljenjem. Spojite
aspirator na odvod dima putem
cijevi minimalnog promjera od 120
mm. Cijev za prolazak dima mora
biti Sto je kraca moguca.

Ne spajajte usisnu napu na cijevi
za odvod dima koje odvode dimo-
ve od izgaranja (npr. od kotlova,
kamina itd.).

Ako se aspirator koristi u kombina-
ciji s uredajima koji nisu elektricni
(npr. plinskim uredajima), mora se
osigurati dovoljan stupanj proz-
raCenosti u prostoru kako bi se
sprijeCilo vracanje toka ispusnih
plinova. Kuhinja mora imati otvor
koji izravno komunicira s vanjskim
dijelom kako bi se osigurao dotok
Cistog zraka. Kad se kuhinjska

66

napa koristi u kombinaciji s ure-
dajima koje ne napaja elekiricna
energija, negativni tlak u prostoru
ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako
bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostor.

U slu€aju ostecenja kabela napaja-
nja, treba ga zamijeniti proizvodac
ili serviser, kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost.

Ako upute za instalaciju povrsine
za kuhanje na plin specificiraju
udaljenost vecu od gore nazna-
Cene, potrebno je uvaziti. Moraju
se postovati svi propisi koji se
odnose na ispust zraka.

Koristite samo vijke i sitni materijal,
koji odgovaraju napi.
Upozorenje: manjkava instalacija
vijaka ili sredstava za ucvrScivanje
u skladu s ovim uputama moze
uzrokovati opasnost od elektricnih
udara.

» Spojite napu na mrezno napa-

janje preko dvopolne sklopke s
udaljeno$¢u medu kontaktima od
najmanje 3 mm.

Uporaba
+ Usisna napa osmisljena je isklju-

Civo za kuénu uporabu s ciliem
uklanjanja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svr-

he drugacije od onih za koje je
osmiSliena.

* Nikad ne ostavljajte otvoreni

plamen ispod nape kad je ona
u funkciji.

» Regulirajte intenzitet plamena na

naCin da ga usmjerite iskljucivo
prema dnu posude za kuhanje,
pazeci da ne izlazi sa strana.



* Friteze se moraju konstantno | ciS¢enja ili odrzavanja.
nadzirati tijekom uporabe: vruée | « Ocistite i/ili zamijenite filtre nakon

ulie se moze zapaliti. naznaCenog razdoblja (opasnost
* Ne flambirajte ispod nape: moze | od pozara).

doc¢i do pozara. - Filtar s aktivnim ugljenom nije
» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca periv i nije obnovljiv i mora se

iznad 8 godina i osobe sa sma- zamijeniti otprilike svaka 4 mje-

njenim psihofiziCko-senzorickim seca rada ili CeSce u slucaju vrlo

sposobnostima ili s nedovoljnim intenzivnog koristenja (W).

iskustvom ili znanjem u slucaju
da ih netko pazljivo nadzire i uputi
u koristenje uredaja na siguran
nacin, kao i o opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
CiScenje i odrzavanje od strane

korisnika ne smiju obavljati djeca, = - Filtri protiv masno¢e moraju se
osim u slu€aju da ih se nadzire. oCistiti svaka 2 mjeseca rada ili
* POZOR: dostupni dijelovi mogu ¢eSc¢e u slucaju vrlo intenzivnog
se jako zagrijati tijekom koridtenja koriStenjaimogu se prati u perilici
Stednjaka. posuda (Z).
Odrzavanje

» Simbol £ na proizvodu ili na am-

balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koji je za
otpad mora se predati odgovaraju-
¢em centru za reciklazu elektriCnih | « Ogistite napu koriste¢i viaznu krpu
i elektroni¢kih komponenti. Brigom | i neutralni teku¢i deterdZent.
o pravilnom odlaganju proizvoda,
pridonosi se sprjeCavanju poten-
cijalnih negativnih posljedica za
okolis i zdravlje, koje biinace mogle
proiziCi iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cile o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu Cistoce ili trgo-
vinu u kojoj ste kupili proizvod.

* Iskljucite i odvojite uredaj s mreze
napajanja prije bilo kakve radnje
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Tipka |Funkcija Led

A Ukljucujefiskljucuje motor na prvu brzinu. Postojano.
S iskljuéenim motorom: Bljeska 1 put u
Zasic¢enost filtara protiv masno¢e nastupa nakon 100 sati kontinuiranog | sekundi.
rada nape.

S iskljuéenim motorom: Bljeska 1
Zasic¢enost filtara protiv mirisa (ugljen) nastupa nakon 200 sati kontinu- | put svakih 0,5
iranog rada nape. sekundi.

B Uklju€uje motor na drugu brzinu. Ukljucen.
Drzeci tipku pritisnutu oko 2 sekunde, kad su sve komande iskljucene | Bljeskajuce.
(motor + svjetla), aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom prikazan
dvostrukim bljeskajem leda (A).

Za deaktiviranje, ponovno pritisnite tipku na jo$ 2 sekunde, $to je prikazano
jednim bljeskajem pripadajuceg leda (A).

C Uklju€uje motor na trecu brzinu. Ukljucen.
Drzedi tipku pritisnutu oko 2 sekunde, kad su sve komande iskljucene | Bljeskajuce.
(motor + svjetla), obavlja se resetiranje alarma zasicenosti filtara, prikazano
trostrukim bljeskajem leda A.

D Uklju€uje motor na INTENZIVNU brzinu. Bljeskajuce.
Ova brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav
se automatski vra¢a na prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana
s iskljuéenog motora, po isteku tog vremena prelazi u na¢in OFF. Za
deaktiviranje se ponovno pritisne tipka D ili tipka A.

Kad su sve komande iskljuéene (motor + svjetla), drzedi pritisnutu tipku D | Bljeskajuce.
oko 2 sekunde, aktivira se daljinski upravljac, Sto je prikazano dvostrukim

bljeskajem tipke A.

Kad su sve komande isklju¢ene (motor+ svjetla), drzeéi pritisnutu tipku D

oko 2 sekunde deaktivira se daljinski upravljac, sto je prikazano jednim

bljeskajem tipke A.

E Ukljucujefiskljucuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost. Ukljucen.
Rasvjeta

« Za zamjenu kontaktirajte tehniCku
podrsku (“Za kupnju se obratite
tehnickoj podrsci”).
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@D Priporocila in nasveti

* Ta navodila za uporabo so name-
njena ve¢ modelom te naprave.
Zato so v navodilih morda nave-
deni opisi posameznih lastnosti,
ki ne pripadajo vasi specificni
napravi.

Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650
milimetrov (nekatere modele je
mogoc¢e namestiti na nizji visini;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).
PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustreza vrednosti, ki je navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

Pri napravah razreda | preveri-
te, ali ima napajalno omrezje v
hidi ustrezno ozemljitev. Napo
prikljuCite na cev za odvajanje
dima premera najmanj 120 mm.
Cev naj bo €im krajsa.

Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nasta-
ne pri izgorevanju (npr. v kotlu,
kaminu itd.).

Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kuhinja mora biti opre-
mljena z zracnikom, da omogo-
Cite pritok svezega zraka. Kadar

se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne
napaja elektriCni tok, negativni
tlak v prostoru na sme presegati
vrednosti 0,04 mbar, da napi
prepreCimo vsesavanje dima v
prostor.

Ce je napajalni kabel poskodo-
van, ga mora proizvajalec ali
serviser takoj zamenjati, da se
preprecijo morebitna tveganja.
Ce je v navodilih za namesti-
tev naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vedja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila. Upo-
Stevati morate vse predpise, ki
zadevajo izpuste zraka.
Uporabite samo najbolj ustrezne
vijake in dele za napo.
Opozorilo: Ce vijakov ali pritr-
dilnih elementov ne namestite
v skladu s temi navodili, lahko
pride do elektricnega udara.
Napo prikljuCite na napajalno
omrezje z bipolarnim stikalom
Z najmanj trimilimetrsko razdaljo
med kontakti.

Uporaba
* Napa je namenjena izklju¢no

uporabi v gospodinjstvu za
odstranjevanje kuhinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v

namene, za katere ni bila na-
értovana.

* Med delovanjem nape pod njo

ne sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite

tako, da je usmerjen samo v
dno posode in se ne dviga ob
njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo
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skrbno nadzirati: pregreto olje
lahko zagori.

Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

Otroci, mlajsSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi¢-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
poucCeni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih
tveganj. Zagotovite, da se otroci
ne bodo igrali z napravo. Otroci
vzdrzevanja, razen Ce so pod
nadzorom odgovornih oseb.
POZOR: dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih naprav
mocno segrejejo.

Vzdrzevanje

« Simbol £ na izdelku ali em-
balazi oznacCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. lzdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pra-
vilne odstranitve tega izdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.
* Pred CiSCenjem ali vzdrzevanjem
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napravo vedno ugasnite ali iz-
kljuCite iz napajalnega omrezja.

* Po navedenem c¢asovnem ob-

dobju ocistite in/ali zamenjajte

filtre (tveganje pozara).

- Filtranaaktivno oglje nimogoce
oprati in ni obnovljiv; treba ga je
zamenijati po priblizno vsakih 4
mesecih delovanja, pri inten-
zivnejSi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

- Filtre za mascobe je treba Cistiti
po vsakih 2 mesecih delovanja
nape oziroma $e pogosteje pri
intenzivnejSiuporabinape, ope-
rete pa jih lahko v pomivalnem
stroju (Z).

* Napo ocistite z vlazno krpo in

nevtralnim tekoCim detergentom.



Upravljalni gumbi
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Tipka |Funkcija Lucka LED

A Vklju€i/izklju¢i motor v prvi hitrosti. Neprekinjena.
Pri ugasnjenem motorju: Utripne enkrat
Protimasc¢obni filtri se zamasijo po 100 urah neprekinjenega delovanja nape. | na sekundo.
Pri ugasnjenem motorju: Utripne enkrat
Filtri proti vonjavam z aktivnim ogliem se zamasijo po 200 urah nepre- | vsake 0,5
kinjenega delovanja nape. sekunde.

B Vklju€i motor v drugi hitrosti. Prizgana.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, medtem ko so vse | Utripajoga.
obremenitve izkljuene (motor + [uci), se vklopi alarm filtrov na aktivno
oglje, pri tem ustrezna lu¢ka LED (A) dvakrat utripne.
Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 2 sekundi, kar je po-
trieno z enim utripom ustrezne LED-lucke (A).

C Vklju€i motor v tretji hitrosti. Prizgana.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, medtem ko so vse | Utripajoga.
obremenitve izklju¢ene (motor + Iuci), se izvede ponastavitev alarma za
zamasenost filtrov, potrjena s tremi utripi lu¢ke LED A.

D Vklju€i motor v INTENZIVNI hitrosti. Utripajoca.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta ¢as potece, se sistem samodejno
povrne v predhodno izbrano hitrost. Ce je aktivirana pri ugasnjenem mo-
torju, se po preteku ¢asa vrne v nagin OFF. Ce Zelite to funkcijo izklopiti,
znova pritisnite tipko D ali tipko A.
Ce drzite tipko D pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, medtem ko so vse | Utripajoéa.
obremenitve izklju¢ene (motor + Iuci), se vklopi daljinski upravljalnik, kar
je potrieno z dvojnim utripom tipke A.
Ce drzite tipko D pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, medtem ko so vse
obremenitve izkljuéene (motor + luci), se izklopi daljinski upravljalnik, kar
je potrjeno z enim utripom tipke A.

E Vklju€i/izklju€i osvetljavo pri najvecji modi. Prizgana.

Osvetljava

» Za zamenjavo se obrnite na
Tehni¢no pomoc€ (»Za nakup se
obrnite na tehnicno pomoc«).
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@ ZuBouAeg kal ouaTAOEIG

+ O10dnyieg xprong avopépovtal o€ dio-
(POPETIKA JOVTEAQ QUTAG TNG OUCKEUNG.
Emopévg, UTTopeil Vo ouvavTroeTe
TIEPIYPAPES KATTOIWV XOPOKTNPIOTIKWY
TT0U OEV AVIKOUV OTN DIKI) 0O CUOKEUN).
O karookeuooTig dev UTTopel var Be-
wpnBei UTTEUBUVOG yIO EVOEXOEVES
(nuIEG TTOU oPeidovTal OE OKATAANAN
EyKATAoTaon 1 Xeron.

H eAdyiomn ommdoTaon ao@oAEiog PETo-
€0 NG ETIPAVEIAG TWV ECTILV Kal TOU
arroppoenTipa gival 650 mm (Opiopé-
VO JOVTENQ UTTOPOUV VA EYKOTAOTABOUV
o€ MIKPOTEPO UYoG. Avartpéete otnv
TTOPAYPOPO pE TIG DINOTACEIG ASToup-
YioG Kal EykaTaoTOoNG).

BeBaiwbeite 6m n 1éon TOU SIKTUOU
QVTIOTOIXEl OTNV TIUA TTOU QvayPAPETAl
OTNV TIVOKIOA  XOPOKTNPIOTIKWY OTO
EOWTEPIKG TOU ATTOPPOPNTHPA.

[a 1ig ouokeueg KAGong |, BeaiwBeite
0TI T0 OIKIOKO SIKTUO TPOPOBOTIaG Eival
KOTOMNAQ yelwpévo. 2uvOEaTe ToV
oToppoPnTAPa OTNV  KOTTVOBOXO HE
éva owhrva pe eNaxion diduetpo 120
mm. H dI0dpour Twv OTUWV TTPETTE]
va gival 600 70 duVaTOV CUVTOUATEPN.
Mn ouvdéete Tov QTTOPPOPNTAPC OF
QywyouUg aTraywyng KATTVAEPIWY TTOU
TropdyovTal omtd Kauon (Tr.X. AEPnTeg,
TCAKIO KATT.).

Av XpnOILOTTOIEITE TOV ATTOPPOPNTAHPA
O€ OUVOUOOWO WE AANEG N NAEKTPIKEG
OUOKEUEG (TT.X. OUOKEUEG UypaEpiou),
Ba TTPETTEN VO ECO0PONOETE TOV ETTAPKN
OEPIONO TOU XWPOU WOTE VO EUTTODIOETE
TNV ETTIOTPOPI TWV KATTVAEPIWV. H KOu-
Civatrpétrel va dIoBETEN Eva AVOIya TTOU
Val ETTIKOIVWVET OTEUBEIng e To €wTe-
PIKO WOTE VO EEOOPANCETaI N €i0000G
kaBapou aépa. Otav o armmoppo@nTpag
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TNG KOUCIVOG XPNOIKOTTOIEITaI O€ OUV-
OUOOUO HE UN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKY) TTIECT TOU XWPOU OEV TTPETTEN
va utrepPaiver Ta 0,04 mbar €101 woTe
Va ATTOQEVYETOI N ETTIOTPOPr TWV KO-
TIVOEPILV GTO XWPO Kal N avappdenon
TOUG 0TI TOV OTTOPPOPNTPC.

2€ TEPITTWOon {NUIAS ToU NAEKTPIKOU
KoAwdiou, auTO TTPETTEl VO QVTIKOTO-
oTaBei OO TOV KATOOKEUAOTH 1) OTTo
70 0¢pPIG, WOoTe va TTPOAN@Oei KEBe
KivOUVvOG,

* Av 01 0dnyieg eykaraoTaong TNG Hova-

O0G EOTILWV PE UYPAEPIO UTTODEIKVUOUV
OTl OTTaITEITal ATTOOTOON  HEYOAUTEPN
Q17O EKEVN TTOU QVOPEPETAI TIOPATTAVLY,
gival arropaitnTo va TG AABETE UTTOY.
[NpéTTel va TNpoUvTal GAOI O KOVOVIOHOI
QVAPOPIKA HE TNV EKKEVWOT) TOU CEQQL.
Xpnoipotoleite pévo Bideg kal e&ap-
TAUATa KOTGAANAOU TUTTOU yia TOV
aTTopPOPNTAPA.

Mpogidotroinon: n un ToToBETNON Twv
BISWV Kl TwV CUCTNUATWY OTEPEWDNS
OUPQWVA JE TIG TTOPOUCES 0dNViEg,
UTTOPET VO TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEL.
2UVOEOTE TOV OTTOPPOPNTHPA OTO BIKTUO
TpoPodoaiag TrapeUBarovTag éva O
TIONKO QIOKOTTTN WE AVOIyUa ETTAQWY
TOUAQYIOTOV 3 mm.

Xpnon
+ O amoppo®nTPag £xel HEAETNBE aTTo-

KAEIOTIKA IO OIKIOKT| XPAo™ Kal yio TV
QTTOYWYN TWV OCUWV TNG KOUgvag.

* ToTE W XPENOIWOTIOIETE TOV OTTOPPO-

eNTPa yia OKOTTO JIAPOPETIKG OTTO
EKEVOV IO TOV OTT0I0 EXEI OXEDIOOTE.

* MNoté pnv aQrivere QAOYEG pEYAANG

£VIO0NG KATW OTTO TOV ATToppopnTPa
OTOV AEITOUPYEI.

* PuByioTe Vv éviaon TG QAOYaG £T01

WOTE VO KOTEUBUVETAI OTTOKAEIOTIKG



TIPOG TOV TIATO TOU OKEUOUG HAYEIPEUQ-
T0G, £600@aAifovTag O Oev TIPOECEXE]
OTT0 TIG TIAEUPEG TOU.

O1 ppITECEG TTPETTEN VO EAEYXOVTOI OUVE-
XWG GTaV XPNOIPOTToIoUVTal: TO KAUTO
AGdI uTTopei var TIapel QuTId.

Mnv payeipeUeTe QaynTa GAATTE KATW
0116 TOV QTTOPEOPNTAPQ: UTTOPEI VO
TTpoKANBEi TTUpKayId.

AuTr) N CUOKEUR UTTOPEI VO XPNOIKOTTO-
nOBei ard TTaIdIG NAIKIOG Aviw Twv 8 TV
KOl aTTO ATOMA HE MEIWUEVES WUXIKESG
A dIAVONTIKES IKAVOTNTEG, 1) OTTO ATopa
XWPIC TTEIPO KOIl ETTAPKN YVWOT), OPKE
va TMRAETTOVTON KOI EKTTAISEUOVTQI OTNV
00@aAr) XPrion TG CUOKEUNG Kal OTOUG
KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV ATTO QUTH).
BeBaiwbeite on ta aidic dev Traidouv
pe TN ouokeur. O kaBapioudg Kkai N
ouvtpnon dev TTPETTEl VA EKTEAOUVTA
oTr6 TTIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.

* MPOZOXH: Ta TTpocBAciya uépn UTTo-
pei va £xouv uwnAi Beppokpacia kard
N XPAOTN TwV CUCKEUWV UOYEIPEUOTOG.

ZuvTnpnon

* To oUpporo & mavw oTo TIPOIGV K
TIAVW OTN GUOKEUOOIA TOU UTTODEIKVUE
o 10 TTPOIdV Oev TTPETTE! v dlomiBeTal
oav £va ouvNBIoUEVO OIKIOKO OTTOPPI-
pa. To Trpoidv Tpog diBeon TTPETTEN va
TIaPOIOETAl OE £va KOTAMNAO KEVTPO
OUMOYAG Y1 TNV AVOKUKAWOT) TWV NAE-
KTPIKWVY KOl NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV.
®povrifovtag yia T owoTr| dIdBeon
autoUu TOU TTPOIOVTOG, OUMBAAAETE
otV armoguyl TMeavwy apvNTIKWY
ETTITITWOEWV Yia TO TIEPIBAMOV Kal ThV
uyeia, TTOU UTTOPEI vVa ogeilovTal oTnv
OKATAANAN B16Beon] Tou. lMa AeTTTopE-
PEOTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TNV
OVOKUKAWON QuTOU TOU TTPOIOVTOG,
atreuBuvBeite oto Arjuo, otV TOTTIKA

UTTNPEDIa GUMOYNAG OTTOPPIMKATWY 1)
OTO KATOOTNA OTTO TO OTT0I0 AyopAoaTe
TO TTPOIOV.

* 2BAVETE Il ATTOOUVOEETE TN OUOKEUN

ammd 10 NAekTPIKG OIKTUO TTPIV OTTO
otrolodAToTE  £TTEURAON  KaBopIoUoU

N OUVTIPNONG.

* KaBapideTe ry/kal avTikaBIoTATE Ta QiATpa

META TNV KOBOPIOHEVN XPOVIKT) TTEPIOSO

(kivduvog TTupKayIde).

- To @iATpo evepyou GvBpaka dev pTTo-
pei va TTAuBEi oUTe va avayevvnBei kai
TTPETTEIVOOVTIKABIOTATQITTEQITTOUKGBE
4 urVveGAETOUPYIOG OUXVOTEPOOE TTE-
pimwonidiairepacuyvigxeriong(W).

=]

- TagiAtpayio N TpéTrelvakabapido-
VTaI KGO 2 prjveg Aeimoupyiag A cuxvo-
TEQQ O TIEPITITWOT IDIAITEPA TUXVIG
XProng Kai utropolv va TTAuBouv oTo
TIAUVTAPIO TTIATWV (Z).

+ KaBapilete Tov ammoppo@ntipa Xpnot-

MOTTOIWVTAG £VO UYPO TTAVi KO OUBETEPO
UYPO OTTOPPUTTOVTIKO.
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MARKTpO | AciToupyia Led
A AvaBel/ZBrvel To HOTEP OTNV TTPWTN TayUTNTA. >1a0epd
QAVOUPEVO.

Me potép ofnoTo: AvaBéoBnua
O Kopeopog Twv QIATPWYV yia AITTn Aapfdvel xwpa petd amdé 100 wpeg |1 gopd 1O
auvexoUg AEIToupyiag Tou aTToppOPNTAPA. OEUTEPOAETTTO.
Me potép ofnoTo: AvaBoéofnua 1
O kopeouds Twv QIATPWY evepyoU dvBpaka AauBdvel xwpa Petd amd 200 | popd kabe 0,5
WPEG ouveXoUG AEIToupyiag Tou atmmoppo@nTipa. OeuTEPOAETTTO.

B AvaBel To potép otn delTepn TaXUTNTA. Avappévo.
KpatwvTag 10 TTAAKTPO TTatnuévo yia TrepiTTou 2 OeuTePOAeTTTa, OTav OAa | AvaBoaBAvel.
Ta QopTia gival oBNOTE (MOTEP+PWTA), EVEPYOTIOIEITAI O OUVAYEPHOG TwV
@iATpwV evepyol avBpaka ep@avifovtag pia dITTAR avaAauTtr Tou Led (A).
Ma Tnv atrevepyotroinon, TECTE Kal TIAAI TO TIARKTPO yia GAAO 2 SeuTEPOAETTITA
el@avifovtag pia avaAauTrh Tou avrioToixou Led (A).

Cc AvaBel To potép oTnv TPiTn TOXUTNTA. Avappévo.
KpatwvTag 10 TTAAKTPO TTaTnUéVO yia TTEPITTOU 2 BeUTEPOAETTTA, OTav OAX [ AvaBooBrvel.
Ta @optia €ival oBnoTd (MOTEP+QWTA), ETTITUYXAVETAI O PNOEVIOUOG TOU
OuvayePHOU KOPETHOU PIATPWY, EU@avifovTag pia TPITTAR avoAauTrr) Tou Led A.

D AvaBel 1o potép otnv ENTONH TtaxutnTa. AvaBoofrvel.
H TaxUtnTa auTth evepyoTrolgital Pe XpovodIiakoTrTn 6 AeTrtwov. Me Tnv Trédpodo
TOU XPOvou, TO GUCTNHA ETTAVEPXETAI AQUTOUATA OTNV €TIAEYUEVN TaxUTNTA.
Av evepyotroinBei pye 10 poTéP OPRNOTO, PE TNV TIAPODO TOU TTOPATIAVW
xpdévou Tmyaivel otn Asitoupyia OFF. Ma Tnv atevepyotroinon, TTECTE Kal
TAAI TTANKTPO D 1) TOo TTAAKTPO A.
Otav 6Aa Ta @oprtia gival ofnoTd (HoTEP+WTA), KPATWVTAG To TARKTPO D [ AvaBooBrvel.
TIATNUEVO yIa TTEPITTIOU 2 OEUTEPOAETTTA, EVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO
ep@avifovtag pia dITTAR avaAauTir) Tou TTARKTpou A.
Ortav 6Aa Ta @opTia eival oBnoTd (MOTEP+PWTA), KPATWVTAG TO TTARKTpO D
TIATNPEVO YIA TTEPITTOU 2 DEUTEPOAETTTA, ATTEVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO
eu@avifovtag pia Jovh avoAauTI Tou TTARKTpou A.

E AvaBel/ZBrAvel Ta @WTA OTN PEYIOTN QWTEIVOTNTA. Avappévo.

dwriopog

* Mo Vv avtikardoTaon oTreuBuv-
Beite 010 2€pPIg («lMa TNV ayopd
arreubuvbeite o010 ZEPPIC»).
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@) Tavsiyeler ve oneriler

 Kullanim talimatlari, bu ev aleti-
nin gesitli modelleri i¢in gegerli-
dir. Ayni sekilde, bu UrUnle ilgisi
olmayan o6zelliklerin tanimlarini
da gorebilirsiniz.

Yanlis veya hatali montajdan do-
dan yaralanma ve hasarlar igin
imalat¢l yukumli olmayacaktir.
Pisiricinin Ust kismi ve davlum-
baz arasindaki minimum guven-
lik mesafesi 650 mm’dir. (Bazi
modeller daha algak mesafeye
monte edilebilir, IUtfen ¢alisma
boyutlari ve montaj paragrafla-
rina bakiniz.).

Ana voltajin davlumbazin i¢
tarafina sabitlenmis olan de-
recelendirme plakasindaki ile
uyumlu oldugunu kontrol edin.
[. sinif ev aletleri igin, ev gug
kaynaginin yeterli topraklama
sagladigindan emin olun. As-
piratori egzoz bacasina mi-
nimum ¢apl 120 mm olan bir
boru vasitasiyla baglayin. Baca
hatti mUmkudn oldugu kadar kisa
olmalidir.

Davlumbaz tutusabilir gazlar
tasiyan egzoz kanallarina bagla-
mayin (kazanlar, sémineler, vs.).
Eger davlumbaz elektrikli olma-
yan ev aletleri ile birlikte kulla-
nilacaksa (6r. gazli ev aletleri),
egzoz gazinin geri tepmesini
engellemek adina odada yeterli
derecede bir havalandirma ol-
mas! garanti edilmelidir. Temiz
havanin girigini garanti etmek
adina mutfakta temiz hava
girigini saglayan bir aciklik ol-

malidir. Davlumbazin elektrik
disinda enerji veren ev aletleri
ile birlikte kullanilmasi durumun-
da, davlumbazin gazlar geri
yollamasini engellemek adina
odadaki negatif basing 0,04 bari
asmamalidir.

Glc kablosuna zarar gelmesi
durumunda, herhangi bir riski
engellemek adina imalatgi veya
teknik servis birimince degisti-
rilmelidir.

Gaz ocaginin montaj talimat-
larinda yukarida belirtilenden
daha fazla bir mesafe belirtil-
misse, buna dikkat edilmesi
gerekir. Hava desarji ile ilgili
yonetmeliklere uyulmasi gerekir.
Davlumbazi desteklemek igin
sadece vida ve kuguk parcalar
kullanin.

Uyari: Isbu talimatlar uyarinca
vidalari veya sabitleme aletlerini
kullanmamak elektrik tehlikele-
rine yol acabilir.

e Davlumbazi, arasinda en az

3mm irtibat mesafesi olan iki
kutuplu bir anahtar vasitasiyla
cereyana baglayin.

Kullanim
* Davlumbaz mutfak kokularini

gidermek adina ev kullanimi
igin tasarlanmistir.

* Davlumbazi asla tasarlandigi

amaglar haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz calisirken altinda

bosuna yanan yuksek ates asla
birakmayin.

* Ates yogunlugunu sadece ten-

cere altinda kalacak ve yanlar-
dan tasmadigindan emin olacak
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sekilde ayarlayin.

Fritozler kullanim esnasinda
surekli izlenmelidir: fazla iIsinmig
yag, ates alabilir.

Davlumbaz altinda flambe yap-
mayiniz; yangin riski.

Bu ev aleti, 8 yas Ustu gocuklar
ve fiziksel, duyusal veya akli
yetersizligi olan veya tecribe ve
bilgi eksikligi olan kisilerce bu
Kisilerin glvenliginden sorumlu
olan Kkisilerin gozetimi altinda
veya ev aletinin kullanimt ile ilgili
talimatlar kendilerine verildigi
durumlarda kullanilabilir. Cocuk-
lar, ev aleti ile oynamamalidir.
Temizleme ve bakim gozetimde
olmadiklarinda gocuklarca yapil-
mayacaktir.

‘DIKKAT: Pisirme aletleri ile
kullanildiklarinda temas edilebilir
parcalar isinabilir.”

Bakim

Uriin Ustlindeki veya paketindeki
& sembolii, bu Uriinin evsel
atik olarak degerlendiriimeye-
ceginin gostergesidir. Elektrikli
ve elektronik ekipmanin geri
donusuimu icin uygun toplama
noktasina teslim edilmelidir. Bu
arinun dogru sekilde bertaraf
edildiginden emin olarak, bu
atik UrlnUnUn uygun olmayan
sekilde islenmesinden doga-
cak cevre ve insan saghgi igin
potansiyel olumsuz sonuglarin
engellenmesine yardimci ola-
caksiniz. Bu urinun geri donu-
sumu ile ilgili daha detayh bilgi
icin latfen yerel yetkili ofisiniz,
evsel atik bertaraf hizmeti veya
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ardnu satin aldiginiz magaza ile
irtibata geciniz.

* Herhangi bir bakim islemine

baslamadan evvel ev aletini
kapatin veya ana gu¢ kayna-
gindan fisini gekin.

* Belirlenmis zaman sonunda

filtreleri temizleyin ve/veya de-

distirin (Yangin tehlikesi).

- Aktif karbon filtresi yikanabilir
degildir, yeniden kullanilamaz
ve her 4 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda
dahasikolarak degistiriimelidir
(W).

=]

W

- Yag filtreleri her 2 ayda bir
veya yogun kullanim olmasi
durumunda daha sik olarak
temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).

* Davlumbazi nemli

bir bez ve
notr sivi deterjanla temizleyin.
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Tus | Fonksiyon Led
A Motoru birinci hizda galistirir/kapatir. Sabit.
Motor kapaliyken: Saniyede bir
Gres yag filtrelerindeki doygunluk, davlumbaz aksaminin sirekli olarak | yanip soner.
100 saat igleyisinin ardindan belirlenmis olacaktir.
Motor kapaliyken: 1 Kere yanip
Koku filtrelerindeki (karbon) doygunluk, davlumbaz aksaminin surekli olarak | séner
200 saat isleyisinin ardindan belirlenmis olacaktir. her 0.5 saniye-
de bir.
B Motoru ikinci hizda galistirir. Acik.
Tus yaklasik 2 saniye boyunca basili tutuldugunda, tim elektrik akimlari | Yanip sdnen.
kapal iken (Motor+lsik), karbon filtrelerinin alarminin devreye girisi (A)
ledinin iki kere yanip sénmesinin goérilmesi ile olur.
Devre digi birakmak igin, tusa 2 saniye kadar tekrar basilarak Led’in tek
bir 1sikla yandigi goralir (A).
C Ugiincii hizda motoru galistirir. Acik.
Buatun elektrik akimlari (Motor+Isik) kapaliyken yaklasik 2 saniye boyunca | Yanip sénen.
tusu basil tuttugunuzda, filtre doygunlugu alarmini sifirlar, Led A isiklarinin
Uc kere yanip soéndugu gorulir
D Motoru YOGUN hizda calistirir. Yanip sonen.
Bu hiz 6 dakikaya ayarlanmistir. Sure bittiginde, sistem daha 6nceden
secilen hiza otomatik bir sekilde geri déner. Eger bu hiz kapal bir maki-
neden ortaya gikmissa sure bittiginde OFF durumuna gecer. Devre disi
birakmak icin, D tusuna veya A tusuna basiimalidir.
Tum elektrik aksami (Motor+lsik) kapali oldugunda, D tusuna yaklasik 2 | Yanip sonen.
saniye basili tutulunca, A tusunun cift yanisiyla uzaktan kumanda aktif
hale getirilir.
Tum elektrik aksami (Motor+lsik) kapali oldugunda, D tusuna yaklasik 2
saniye basil tutulunca, A tusunun tek yanigiyla uzaktan kumanda devre
disi birakilir.
E Isiklari maksimum aydinlikta agar/kapatir. Acik.
Isiklandirma

* Degistirmek icin Teknik Servisle
baglanti kurun (“Edinmek icin
teknik servisle baglanti kurun”).
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@© CuBetn 1 TPMKOBE

* YNbTBaHETO 3a MoMn3BaHe ce OTHa-
Csl 32 HAKOMKO BapuiaHTa Ha TO3u
ypend. [Nopaay ToBa TyK MOXeTe Ja
HaMepuTe OMMCaHUSi Ha OTAESNHM
yHKUMW, KOUTO He ca NPUIOKUMM
3a BalLms ypes.

[Mpon3BoaUTENST HE HOCWU OTrOBOP-
HOCT 3a noBpeau, NPEaV3BUKAHM
OT HEenpaBUIEH WM HENoaXoasiLL
MOHTaX.

MwuH1uManHoTo 6esonacHo pascTost-
HWe Mexay ropHaTa 4acT Ha roteap-
ckara rnedka v acnmparopa e 650 mm
(HsIKOM MOZENM MOXE [ia MoraT [a ce
MOHTMPAT ¥ Ha No-Masika BUCOYMNHA,
BX. pa3genuTte 3a paboTHW pasmepu
N MOHTax).

MNpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLOTO
HarnpexeHne CbOTBETCTBA Ha Mo-
COMEHOTO Ha Tabernkara C [JaHHw,
3aKperneHa OT BbTpellHata cTpaHa
Ha acnuparopa.

Mpw ypeaute ot Knac | nposepete
[lann enekTpo3axpaHBaHeTo B AoMa
rapaHTMpa AOCTaTbYHO 3a3eMsiBaHe.
CebpKeTe acnmparopa KbM OTBeXda-
LISt KOMWH Ype3 Tpbba C MUHMMArneH
anameTtbp 120 mm. [TAT Ha KOMUHA
TpsibBa Aa 6bae Bb3MOXHO Hal-KbC.
He cBbpsBanTe acnupatopa KbM
oTBeXaawm Tpubu, No KoMTo Npe-
MWHaBaT JIeCHO 3ananMMmu napu
(Govnepw, kammHu 1 gp.).

Ako acnmpatopbT Cce U3rnonsea Cbe-
MECTHO C HEENEKTPUYECKV Ypeam (Ha-
MPYMEP ra30By ypean), € Heobxoaumo
[la OCUrypuTe A0CTaTbyHa Bb3ayLUHa
LUMpKynaumsi B MOMELLEHMETO, 3a
[la npefoTepatuTe BPbLUAHETO Ha
usnyckaHute rasose. KyxHsta Tpsb-
Ba Ja MMa HernocpeacTtBeH uanas
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HaBbH, 3a [a Ce rapaHTpa MpUTOK
Ha Y1CT Bb3ayx. Korato acnmpatopbT
Ha rotBapckara nedka ce M3rnornaea
CbBMECTHO C ypean, KOUTO ce 3a-
XPaHBaT C €EHeprvisi, pasnuMyHa ot
€NeKTPUYECTBO, OTPULIATENHOTO Ha-
nsraHe B MOMELLEHMETO He TpsibBa
Aa npesuwasa 0,04 mbar, 3a ga ce
npeaoTepaT 06paTHO BCMyKBaHe Ha
A1M B MOMELLIEHWETO OT acrvparopa.
B cnyyan Ha noBpena Ha 3axpaHBa-
LS kabern, Ton TpsibBa fja ce 3aMeHM
OT NPOW3BOAUTENSI UMM OT OTAENa 3a
TEXHUYECKO 0BCnyxBaHe, 3a fa ce
n3berHaT KakBuTO 1 4a GUINO PUCKOBE.
AKO VHCTpyKUMUTE 3a MOHTaX Ha
rasoByst KOTITOH NMOCOYBAT MO-TONsIMO
pa3CTosHME OT YKa3aHOTO Mo-rope,
TO TpsibBa Aa Gbae B3eTO Npeaswa.
CnasBaiite U3ncKkBaHUsTa Ha pasro-
penbuTe 3a OTAersHe Ha Bb3dyX B
atmoccpepara.

M3non3Bante camo BUHTOBE U
ApebHM OeTannn 3a 3akpeneaHe Ha
acnuparopa.

MpenynpexaeHue: HecnassaHeTo
Ha TE3U MHCTPYKLWM MPY MOCTaBAHETO
Ha BWHTOBETE WM 3aKPEMBALLOTO
npucrocobneHve Moxe da [osene
[10 ONacHOCT OT eNeKTPUYECKM yaap.
CebpikeTe acrmparopa KbM MPEXo-
BOTO 3axpaHBaHe Ype3 OBYMNOSOCEH
MPeKbCBadY C pPasCTosiHME Mexay
KOHTaKTUTE Hal-Marko 3 MM.

Ynotpeba

AcnmpatopbT e Cb3dafeH UKIMoYm-
TENHO 3a AOMaKVUHCKUN HyXXay 3a npe-
MaxBaHe Ha KyXHEHCKUTE MUPU3MMN.
Hvikora He ro usrnonaeaiTe 3a opyrm
Lienn, OCBEH MO NpeaHasHayYeHme.

[Npun pabora Ha acrvpaTopa nog Hero
HUKOra He TpsibBa Oa MMa OTKpUT



MriambK.
Perynupante cunata Ha nnambka
Taka, Ye Tor Aa Obae HacoueH camo
KbM ObHOTO Ha CbAa 3a roTBeHe, 6e3
[a obxsalla CTeHuTe My.
Covpoosete 3a Abnboko MbpPXKeHe
TpsbBa Oa ce Habniogaeat Henpe-
KbCHaTO MO BPEME Ha FOTBEHETO:
MPErpsaToTo 0o Moxe da u3byxHe
B nrambLy.

He npaBeTte chnambe nog acnmnparopa
MOpaay pUCK OT noxap.

Tosn ypen mMoxe Oa ce M3nonssa
OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8 roamHw,
OT NMua C HamareHu Usn4eckn,
CETVBHN N YMCTBEHM CMOCOBHOCTM
nnn oT Nnua 6e3 onuT 1 No3HaHWS,
Korato ca nofd HabrnogeHve unm ca
WHCTPYKTVMPaHN Kak da u3nonasar
ypeda no 6esonaceH HauvMH U pas-
Oupar Bb3MOXHWUTE onacHocTu. He
NO3BONSABANTE Ha Aela Aa cv UrpasiT
¢ ypena. [lerHocTuTe Mo No4YMcTBaHe
M nooapbxka He TpsibBa ga ce us-
BbpLUBaT OT Aeua 6e3 Haasop.
BHUMAHMUE: [locTbnHUTE YacTy MO-
rat Ja Ce HaropeLLAT NPy U3rornaBaHe
C ypeau 3a roTBeHe.

MNMopopbxka

* CumBorTbT £ BbpXY Mpoaykta wnm
HeroBara OrakoBKa NokasBa, Ye To3u
NpoaykT He TpsibBa Ja ce M3XBbp-
NS 3aegHO ¢ GUTOBMTE OTMAObLLM.
Bmecto TOBa, TOM TpsbBa Ada ce
npedage B cneuvianvanpaH MyHKT
3a peuvKrMpaHe Ha enekTpu4ecko
N enekTpoHHO obopyasaHe. Ocury-
psiBalikv MPABUITHOTO M3XBLPIsiHE
Ha TO31 MPOZYKT, BME criomarare 3a
MPenoTBpaTsBaHE Ha BL3MOXHUTE
oTpULaTeNHN Bb3OENCTBUS Bbp-
Xy OKOrHata cpeda M YOBELUKOTO

3apaBe, KoUTo Grxa Bb3HWKHANM B
pesynTar Ha HenpaBunHata obpa-
6oTKa Ha M3XBbpPNeHUs NPoayKT. 3a
no-noapobHa MHopmaLyst OTHOCHO
PELMKIMPAHETO Ha TO3M MPOAYKT ce
oObpHETE KbM MeCTHaTa rpagcka
ynpaea, upmara 3a cbbvpaHe Ha

[OMAKV/HCKMN OTMabLv Uk MarasuHa,

OT KOWTO CTe 3aKynunn ypeaa.

W3knousaniTe ypeda unm nssaxaan-

Te LLencena OT KOHTaKTa, npeau Ja

M3BbPLUMTE OEMHOCTU MO HeroBata

noaapbxKa.

MNoumncTBanTe minm cmeHsnTe dun-

TpuUTE crieq ykasaHusa nepuog oT

Bpeme (0nacHOCT OT noxap).

- OUNTLPBT C aKTUBEH BbITIEH HE Ce
MUe, He MOXe [ja Ce pereHepvpa v
TpsibBaga ce CMeHs NpUenManTenHoO
Ha 4 meceLja paboTa unu no-4ecTo,
aKo ce u3nonaea nHTeHausHo (W).

- Macnexwute dounTpum Tpsibea ga ce
MOMUCTBAT Ha BCEKM 2 MeceLa pabo-
TaWUMNo-4eCTo NPy 0COBEHO TEXKM
ycnosusiHaynotpeba. MoxeTtegamm
M3MMETE BChAOMUSIITHaMaLLMHa (Z).

* [NouncTBanTe acnmparopa C BraxHa

Kbpria 1 HeyTpareH TedeH npenapar.
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ByToH | ®yHKUMA CseTtoauon

A BkntouBa/nsknoyBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT. CseTtun nocto-

SIHHO.
Mpun unskntoueH moTop: Mwvra BegHbX B
dunTtpute 3a Ma3HUHU ce 3agpbeTBaTt crieq 100 yaca HenpekbcHata paboTa | cekyHAaa.
Ha acnupartopa.
Mpy n3KnoYeH mMoTop: Mwura BegHBX
dunTpute ¢ akTMBEH BbrTeH ce 3agpbcTBaTt cned 200 yaca HenpekbcHaTta | Ha Bceku 0,5
paboTa Ha acnupatopa. CeKyHau.

B BkntoyBa MoOTOpa Ha BTOpa CKOPOCT. CaeTu.
HaTncHeTe n 3appbxTe ByTOHA OKOMO 2 CeKyHAM, Korato BCUMYKWM KOHCymaTopw | Mura.
ca U3KMYeHn (MOTOp 1 OCBETNEHVE), 3a Aa BKNoYMTe anapmara Ha huntbpa
C akTBeH BbrneH. CBetoanoabT (A) Mura ABa NMbTW 3a NOTBbPXKAEHME.
3a u3knYBaHe Ha anapmarta HaTUCHETe OTHOBO OyToHa M ro 3adpbXTe Hau-

Manko 2 cekyHan. CbOTBETHUSIT CBETOAMOA Mura BefAHbX (A).

C BkntouyBa MoTOpa Ha TpeTa CKOpOCT. CaeTu.
HatucHeTe v 3aapbxTe GyTOHa OKOMO 2 CeKyHAaM, KOraTo BCUYKM KOHCymaTopu ca | Mura
M3KI0YEHN (MOTOP M OCBETIIEHME), 3a Aa HynupaTe anapmMarta 3a 3agpbCTBaHe
Ha unTbpa C aKTUBEH BbrMeH. CBeToaMoabT A Mura Tpu MbTu.

D Bkntoua moTopa Ha UHTEH3UBHA ckopocrT. Mwra.
Ta3u ckopocT e CbC 3aJafeHo Bpeme Ha paboTta 6 muHyTn. Cnea ToBa Bpeme
cucTemara ce Bpblia aBTOMaTUYHO KbM 3afafieHaTta npeam ToBa CKopocT. AKO
€ aKTMBMpaHa npu uskniodeH motop, Ta we ce N3KMOYU npu m3tuuaHe Ha
ToBa BpeMme. 3a Aa A geakTuBuparte, HaTucHeTe GyToHa D olle BeaHBX unu
HaTucHete GyToHa A.
KoraTo BCW4KM KOHCyMaTopu ca U3KMYeHn (MOTOp U OCBETNeHWe), HaTucHeTe | Mura.
1 3agpbxTe OyToHa D okono 2 cekyHau, 3a Aa akTmuBupate AUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHve. ByToHbT A mura aBa nbTu.
KoraTto BCWYKkM KOHCYyMaTopu ca U3KIveH (MOTOp M OCBETIIEHUE), HAaTUCHETE
1 3agpbxTe 6yToHa D 3a okono 2 cekyHau, 3a fa AeakTvBMpaTe AUCTaHLMOH-
HOTO ynpaBneHune. ByToHbT A Mura BEOHbBX.

E BkntouBa/n3knoyBa OCBETNEHMETO HA MakCUMMarnHa MOLLHOCT. CeeTu.

OcBeTtutenH npmudop

* [Npn HeoGXxogmMMOCT OT 3amsHa ce
CBbPXETE C OTerna 3a TeXHUYecka
nopoapbxka (,3a 4a 3akynurte ocse-
TATENHUA NpUOOP Ce CBbLPXKETE C
OTZeNna 3a TeXHUYecKa NogapbxKa'“).
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(@9 KeHecTtep MeH yCbIHbICTap

* [Marnganany Typanel Hyckayrap ocbl
KypblFbiHbIH, BipHELLe Hyckanapbl
YLUIH nanganaHbinagbl. CoHabIKTaH,
MyHO2 KypbInfFblHbI3Oa >KOK JKeke
MYMKIHZIKTEP cunaTTanybl MyMKIH.
OpHaTy HyckaynapblHOa
aHblKTanMaraH 3akblMAaHygbl
eHOIPYLLI MOVHbIHA anvianiab!.
Tamak nicipyLuiHiH 6acbl MEH TyTiH
COpfbILLKA AEMiHI apakallbIKTbIK —
650 MM (kerBip ynrinepi TemeHaey
OpHaTbLTybl MYMKIH, eMLeMaep MeH
opHaty Typarbl ManiMeTTepa TUICTI
BenimaepaeH OKbIHbI3).

CbIpTKbl KyaT Ke3iHiH KepHeyi
TYTIH COPFbIWTLIH WK >XafblHa
BeKiTiNreH TEXHWKanbIK ManiMeTTep
TaKTacblHAafbl KOPCETKILLTEPMEH
comnkec BonybIH kaaaranaHpbI3.
1-CbIHbIN  KypbIffbinapbl  yLWiH
yngeri Kyar kesi xxepre TyMblKrayabl
TUICTI Typae KamTamacbl3 €ETETIHIH
TekcepiHia. CopbIn arny KypbiriFbIChbIH
avametpi kem pgereHge 120 mm
TYTIKNEH TYTIHAIKKE >KanfaHpbl3.
TYTIHAIKTIH Y3bIHAIFBI MYMKIHAIMHLLE
KbiCka 6onybl TUIC.

Copbin any KypbUFbICbIH OTbIH Xa-
HyblHaH Manga GorFaH TyTiHOepOi
(ka3aHgap, kamuHOep) OTKi3eTiH
TYTIHAIKTEPre XarframaHpbI3.

Erep wbifapy Kypanbl arekTprik
€eMecC KypblffblniapMeH iprenec
KongaHblrica (Mbicanbl, ras XararbiH
KypblffFbinap), nanganaHbiifaH
rasablH Kepi LWbiFyblHa »xon bepmey
YLLiH, Genmvene XeTkinikTi aya an-
Macybl OeHrevi KamTamacbI3 eTinyi
Tic. Ac ynge Tasa ayaHblH, KipyiHe
keningik 6epeTiH, CbIpTKkbl ayameH
Tikenen 6GannaHbiCaTbiH CaHblnay

Gonybl Tvic. lnuTa cy3iHgici anek-
TpoeH Gacka SHEPIVSIMEH >KYMbIC
ICTEWTIH KypbIrFbirilapMeH  iprenec
KondaHblFaH Kesge, TYTiH niuTa
Cy3iHAICIHEH Kepi KipyiH 6ongbipmay
yLLiH, Genmeaeri Tepic kbicbim 0,04
MO-JaH acnaybl TiC.

KyaT cbiMbl 3aKbIMaarFaH araanaa,
kaHgan-ga Oip KayinTiH angbiH
any ywiH, OHbl eHAjpywi Hemece
TEXHVKarbIK KbI3MET KepceTy Genimi
aybICTbIPybl TUIC.

Erep rasgbl nnuTaHblH OpHa-
TY HyckamacblHOa OHblH  apa-
KalWbIKTbIFbl YNIKEH 6ony kepek
Bonca, oHaa OHbI ecernke any Kaxer!
Baprbik aya anmMacTtbIpy epexenepi
TONbIK OpbiHAanybl kepek!

Copbin any KypbUFbICbIH OpHaTy
fapbiCblHAA TeK LWaFblH MiWiHAgj
OypaHaanap mMeH bernLuekTepai faHa
navigarnaHy Kaxer.

EckepTy: bypaHpanap wmeH
Kypampaac benLuekrepai Kypactbipyaa
OCbl HyCKayrnap opbIHAANMaca, arek-
TP XKyMECiHAe Kayin Tyybl MyMKIH!
Copbin any KypbiiFbICbIH TOKKa
TymicnenepiHiH, aparnbifbl 3 Mvm 6ona-
ThbIH €Ki MOMHOCTi aybICTbIPbIN-KOCKbILLI
apKbLbl KOCbIHbI3.

ManpanaHy
+ CopblIn any KypbUiFbIChl aC YL VICIH

KETIPY YLWIH TeK yiae KonpaHblyra
apHarbIn »acasraH.

» CopbIn any KypbinfbiCblH ©3iHiH

apHanbl MakcaTTapbl YLWIiH faHa
navganaHy kaxer!

» CopbIn any KypbinfFbICbl KyMbIC

icTen TypraHaa YNKeH XarblH OTTbl
nanpanaHoaHpI3!

* [@3ObIH XaHy KapKbIHOBWIbIFLIH YHEMI

Gakbinan otbipy kaxkeT. OT TabaHbIH,
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CbIPTbIHA LUbIFbIN KETNEW, OHbIH
TyOiHe GarbITTanybl TUIC.

XKannak Kyblpyfa apHar¥aH Taba-
napaopl  navganaHy kesiHge yHemi
Gakbinay KaxeT: Maw LuamajaH
apTbIK Kbi3bIN KETCE, OpTKE yriachIn
KeTyi MyMKiH!

Copbin any KypbinfblCbliHbIH
acTblHoa KypamblHOa cnupt OGap
CYMbIKTbIKTapOb! Xafbln MiCIpMEH3;
epT LUbIFy Kayni 6ap!

Byn KypbuifbHbl Gananap 8 xa-
ctaH Gactan, an dwu3nkanbik,
cesiM MyLlenepi Hemece aKplr-om
kabineTTepi >xeHiHEH KemicTiri Gap
Hemece 6inimi MeH Taxipunbeci
XKETKIMNIKCI3 xaHgap GineTiHoepaiH
KepceTyiMeH, HyCKaynblKkka
calkeCc navpanaHybiHa 6onagbl.
BananapapiH, KypbUiFbIMEH OWHa-
yblHa on OGepmeHi3! Bananapra
epecekTepaiH, 6akplnayblHaH TbIC
KYPbINFbIHbI NanganaHyfa Aaa,
Tazaptyra aa 6onmangpi!

CAK BOIJbIHbI3: Kon >xeteTiH
Geniktep nicipy KypbiFbiiapbIMEH
Gipre KonagaHraH Ke3ae bICTbIK 6onybl
MYMKIH.

TexHuKanbIK KyTiM KepceTy

« Benri £ canblHraH KypbiriFbinapabl
TYPMBICTbIK KanablkTapMmeH Gip-
re TactamaHbl3! OneKTpnik >keHe
SEKTPOHMKAnbIK KypbIrfblnapablH
KandblFblH KanTa eHaey YLiH,
Kabblngay MyHKTIHE ©TKi3y KaxeT.
ManganaHygaH LWbIKKaH eHiMai
KanablkTapabl kauTa eHaeyre
TancbIpy apKbirbl, KOpLUaFaH opTaFa
X@He afaMHbIH JeHcayrbiFblHA 3UbIH
KENTIPETIH Xaraannapra xorn 6epme-
yre e3 YreciHiaai KocblHbI3. OHimai
KaTa eHOdey Maceneci >XeHiHae,
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©3 KanaHpl3gafbl Ky3blprbl Meke-

Mere, KangblKTapdbl Kauta eHaey

KbIBMETIHE HemMece 6HIMAi caTbin

arnFaH aykeHre xabaprnacbiHpi3.

Kes kernreH >eHOey XyMbICTapbIH

Xyprizbec 6ypbIH, KypbirFbIHbI OLLIPY

Hemece TOKTaH arbITy Kepex.

BenrineHreH yakbIT ©TKeHAe

cysrinepai Tasanay >keHe/Hemece

aybICTbIPbIN OTbIPY KAXKET (anTrece,
epT LUKy Kayni 6ap).

- bencengipinreH kemip cya3rinepi.
Byncyarinepaixyyrabonmarigbl api
onapdbl KanmblHa KesTipy MyMKiH
€eMeC, COHAbIKTaH orapapbl 4 anga
GippeTHemece kennanganaHbiFaH
Kesge ofaH da Xui aybICTbIpbIrn

otbIpy kaxet (W).

- TypakTbhXyMbICICTEMXKYpreHkesae
Ccya3rinepai 2 avi canblH, aneteayblp
HEeMece Xui nanganasbinFaHaa
OfaHOaXviaybICTbIPbINOThIPbIHbI3,
OHbl biAbICXKYFbILLMALLMHaOaXYyFa
6oragek! (2).

CopblIn any KypbiFbICbiH AbIMKbIT
LybepekneH HenTpan TasapTKbiLL
3aTTbl NaganaHbIn Tasanay Kepek.
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Tynme | DyHKUMA XKapbikauoabi
A KosranTkbIlWThl GipiHWI XblngamablkTa icke Kocagbl/axblpaTtagbl. TypakTbl Typae.
KosranTKbIl KOCbINbIN TypFaHaa: CekyHabl-

Mait cyarinepi, cyariw watbipabliH 100 carFaTTblK Y3AIKCI3 KYMbICbIHAH KeWiH | Ha 6ip peT
KaHbIKTbIpblnagpl. KbIMbINbIKTARObI.
KosranTkbIl KOCbINbIN TypraHaa: 0,5 cekyHa
BenceHgipinreH kemipMeH kaMTbInFaH cyarinep, cyariw watbipabliH 200 caraTTblk | caibiH 6ip peT
Y3AIKCI3 XXYMbICbIHAH KeNiH KaHbIKTbIpblnaabl. XKbINbINbIKTANabI.
B KosfFanTkbILWThl eKiHLi XblngamablkTa icke Kocaabl. Kocy.
BenceHaipinreH cypek Kemipi cy3riciHiH AabbinbiH icke Kocy yLwiH, 6apnblk | XKbinbinbikrangp.
XyKTemenep (KosranTkpll+LiamMaap) CoHaipyni TypraH KesiHae, TyiMeHi 6acbiHbI3
XKoHe WwamaMeH 2 cekyHA 6ovibl ycTaHbI3. (A) xapblkauoabl pactay YLUiH eki
PET XKbIMNbIbIKTARAbI.
[abbinabl axblpaTy YLWiH, TyMMeHi kaTagaH 6acbkiHbI3 XaHe eH a3bl 2 CeKyHA,
6ovibl 6ackin ycTan TypbiHpI3. TUICTi xapbikanod Gip peT xbinbinbikTakap! (A).
C Ko3FanTKpIWThl YLWiHLII XbINAaMAbIKTa iCke Kocagpbl. Kocy.
CyariHiH Tombin kany pabbinblH ewipy ywiH, 6apnblk xykTemenep | XbinbibiKTangsl.
(ko3FanTKblW+Wamaap) ceHaipyni TypfFaH KesiHae, TyWMeHi 6acbiHbI3 XaHe
LamMameH 2 cekyHp 6oibl ycTaHpi3. A xapblkanmoabl Yl peT XbinblblKTanabl.
D Kosrantkeiwtel KAPKbIHObI xbingamabikta icke Kocagbl. XKbinbINbIKTanabl.
Byn xbingamablk 6 MUHYTTBIK XKYMbICKa apHanfFaH. byn yakbIT 6TKeHHEH KeliH,
Xyhe aBToMatTbl Typde OypblH OpHaTbinFaH Xbingamabikka opanagbl. Erep
KO3FanTKbILL axblpaTblfiFaH yakbiTTa GenceHaipinreH 6onca, kaknak mepsim
askranraHaa AXbIPATbITFAH xarpaitra eteqi. OHbl ceHaipy yuwiH, D TyiimeciH
Tafbl ga 6acbiHbl3 Hemece A TylMMeCiH BacbiHpI3.
Bapnbik xykTemenep (ko3ranTKblW+liaMaap) CeHin TypraH Ke3fe, kalwbikTaH | XKbinbinbiKrangbl.
Backapy MYMKiHAIrMH Kocy ywiH D TyimeciH wamameH 2 cekyHA Goribl 6ackin
TYPbIHBI3. A TYMMECi eKi peT XbiNbiNblKTakabl.
Bapnblk XykTemenep (Ko3fanTkblw+WwamMaap) CeHin TypFaH kesge, KallblKTaH
Backapy MyMKiHAiriH ceHaipy ywiH D TyimeciH WwamameH 2 cekyHa 6ovibl 6ackin
TYpbIHbI3. A TyiMeci Bip peT XbinbinbiKTangb.
E Llamaapapl eH ofapfbl XKbigamaplkTta icke Kocagbl/axblpaTaabl. Kocy.

XapbiKraHabIpy Kypanbi

* AybICTbIpY YLWIiH, TexHuKanblK
Kongay Kepcety opTanblfbIMeH
xabapnacblHbl3 («Catbin any
YLUIH, TEXHMKarnblK KbIBMET KepceTy
opTasbiFbIMeH XabapnacbiHbI3»).
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(» CoBetu 1 TpuKoBM

* YnaTcTBOTO 3a yroTpeba ce oaHecyBa
Ha HeKOorKy mogenu of OBOj YpeL.
CooaBeTHO Ha Toa, BMEe MOXETe aa
HajOeTe OnMcun Ha UHAMBMAYasHU Ka-
PaKTEPUCTUKM KOM HE Ce oaHecyBaaT
Ha BaLLMOT Ypen.

[NpounsBoauTenoT Hema aa buae oo-
FOBOPEH 3a OLUTETYBaH-a KOW HacTa-
Hare Kako pesyrntar Ha HenpaBuiHa
UNM HECOOABETHA MOHTaXa.
MuHumanHoTo 6e3benHo pacToja-
HMe Mery nnodara 3a roTBeHe U
acnvpatopotr € 650 mm (Hekom
MOZENM MOXaT Aa Ce MHCTanupaar
M Ha nomana BUCMHA, BE MOMMMeE,
norreaHeTe M 4enosuTe 3a paboTHU
ANMEH3VN N MOHTaXa).

[MpoBepeTe panu BonTaxarta Ha
cTpyjata ogroBapa Ha OHaa Koja e
HaBeOeHa Ha nroYkara co creuvdu-
KaLwn, NpULBPCTEHA Ha BHATPELLIHa-
Ta CTpaHa Ha acnupaTopor.

3a ypean og Knaca |, nposepete
[anM OOMalUHOTO HamnojyBake CO
erieKTpuyHa CTpyja rapaHtMpa co-
0O[BETHO 3a3eMjyBane. [loBp3erte
o0 acnmpaTopoT CO OABOAHO LIPEBO
MPEeKy LEeBKa Koja MMa MUHUManeH
Avjametap og 120 mm. Tpacata
Ha UpPeBOTO Mopa ga buage wro
nokparka.

He noBpayBajTe ro acnvparopoT co
OOBOOHM KaHamnm H13 Kou Cce Crpo-
BedyBaar 3ananvew racosu (6ojrepu,
OrHULLITA, WTH.).

[lokornky acnmpaTtopoT ce KOpUCTU
3aedHO COo ypen Koj He paboTn Ha
eriekTpuyHa cTpyja (Ha npumep, ypen,
Ha rac), Mopa fa ce 0be3beny AoBo-
NEH CTEMNEH Ha BeHTUMaumja BO Npo-
cTopujaTa 3a [ia ce Cripeyn Bpakare
Ha3apg, Ha n3ayBHUTe racosn. KyjHata
4

Mopa [a vMa OTBOp KOj € AVPEKTHO
NOBP3aH CO HaABOPELLHMOT BO3AyX 3a
na ce 0be3dbean Bne3 Ha YUCT BO3-
Ayx. Kora acnupartopoT ce KOpucTu
3aeHO CO arnapaTu Kou He pabotar
Ha eneKkTpMYHa CTpyja, HEraTUBHUOT
NPUTUCOK BO MpOCTopujaTa He cmee
na éuage noronem oa 0,04 mbar, co
Lien Ja ce cnpeyn Bpakarse Ha 1aay-
BHUTE racoBw Ha3af, BO NpocTopujaTa
0f, CTpaHa Ha acnmpaTopor.

Bo cny4yaj Ha owTeTyBakbe Ha Ka-
GenoT 3a cTpyja, Toj Mopa da buae
3aMeHET o, NPOM3BOAUTENOT Ui Of,
TEXHUYKNOT CEPBUC, 3a 4a Ce cripeyar
KakBu OUMo puanum.

AKko ynatcTBaTa 3a MOHTaxa Ha
nroyarta 3a roTBeH-e Ha rac HaBe-
[yBaaT [eka e notpebHo noronemo
pacTojaH1e of, HaBEeAEeHOTO Morope,
Toa Tpeba ga ce 3eme npedsua.
PerynatueuTe 3a ucnyLUTaH-e BO3ayX
Tpeba ga ce noumTysaar.
Kopuctete camo wwpadosn 1 Manu
[ENoBy 3a NnoTropa Ha acnmMpaTopoT.
MpeaynpepyBakse: Ako LpadhoBy-
TE UNK YPEeaoT 3a MKeHpare He
MOHTVpaTe BO COMIaCHOCT CO OBME
ynaTcTea, MOXe Aa [0jAe OnacHOCTU
NOBP3aHM CO CTpyjarta.

[NoBp3eTe ro acnnpatopoT Co CTpyja
NpeKy ABOMOIEH NPEeKHYBaY Koj Ma
KOHTaKTEH ja3 of Hajmariky 3 mm.

Ynotpeba

AcnnpaTopoT € Ou3ajHMpaH MCKIy-
YMTENHO 3a AoMallHa yrnoTpeba 3a
eNMMUHMpake Ha Mupu3bute of
KyjHarTa.

He kopwcrete ro acnuparopor 3a
[Py HaMeHW, OCBEH 3a OHWe 3a
KOW e AM3ajHupaH.

Hwukoral He nanete n He ocTaBsajTe
OTBOPEH OraH nog acnmpaTopoT Ao-



[eKa UCTUOT paboTu.

* [Npucrnocobere ro MHTEH3UTETOT Ha
MMamMeHOT 3a a o HacoumTe OMpPEK-
THO KOH IHOTO Ha TaBara 1 NpoBepeTe
[anM UCTUOT He noauanerysa of
CTpaHWTe Ha Tagara.

®puTesnTe 3a Npxere BO Aiaboka
MacHoTWja Tpeba noctojaHo Aa buaat
noa HaaA30p 3a Bpeme Ha KOpUCTEH-E-
TO: MPEerpeaHoTo Macrio MoXe fieCHO
[a ce 3ananu.

He conambupajte xpaHa nog acnvpa-
TOPOT; MOCTOW OMACHOCT Of MoXap.
OBoj anapat Moxe Ja ro kopucrar
[eua nocrapu oa 8 rogyHu 1 nnua
CO HamarieHn U3NYKK, CETUMHM
WM MEHTaSTHX CrIOCOOHOCTM UMK CO
HEOO0BOITHO WCKYCTBO M 3HaeH-e, ako
Cce noa, Haa30p U ako UM ce JaBaat
ynartcTBa 3a ynorpebara Ha anaparor
Ha 6e30eneH Ha4H 1 CBECHM ce 3a
onacHoctuTte. [leua He cmear aa cn
urpaat co anapartor. YnCTeHETO U
OOPXKYBaH-ETO HE CMeaT a o npaeat
Aeua 6e3 Haazop.

‘BHUMAHUE: [JoctanHute aenosu
MOXaT [a Ce BXeLUTar Kora ce Ko-
pUCTaT CO ypeau 3a roTBeH-Ee”.

OppxyBat-e

« Cvmbonor £ Ha MpovsBOOoOT Wnn
HEroBOTO MaKyBaH-e€ NOKaXKyBa Aeka
MPOM3BOAOT HE CMee Aa ce TpeTvpa
Kako OTrag o4 AOMaKkvHCTBA. T0j
Tpeba fa ce npeaaae BO COOABETEH
COOMPEH MYHKT 3a peuvKnmpare Ha
ereKkTprYHa 1 eNEKTPOHCKa ornpema.
Co npaBunHoO pacxodyBaH-e Ha OBO;
NPOu3BO4, BME Momarate ga ce
cripeyar noTeHUmjanHm1Te HeratvBHM
nocrneayum Bp3 XMBOTHATa cpeavHa
M YOBEKOBOTO 3apasje, ko 61 Mo-
Xene [Ja HacTaHaT Kako pesyrrar

Ha HeCcOOOBETHOTO pacxodyBaH-e
Ha OBOj MPOM3BOA Kako OTrag. 3a
noBeke getanm 1 mMHgopmaummn BO
BpCKa CO PeELVKIMPaH-ETO Ha OBO]
NpPOV3BOL, BE MOSNMME KOHTaKTUpajTe
ja BallaTa fokarnHa rpagcka Bracr,
Balwara cnyxba 3a pacxogyBare
Ha JOMalLleH OTnag WU NpoaaBHU-
Lata of Kage LUTo CTe ro Kynure
MPOU3BOAOT.
MNpen oa ro ogpxysare ypenor, uc-
Kry4eTe ro unm ussageTe ro kabenor
3a Harojysatse.
WNcumnctete nvnmn 3ameHete rm dour-
TpWTE NOCIe ONpeaerieHoT BpeMeH-
ckvoT nepmog (OnacHocT o noxap).
- OunTepoT CO aKTUBEH jarneH He
ce Mvie 1 He MOXe Aa ce 0OHOBY,
3atoa Mopa [a ce 3aMeHyBa npu-
GrvKHO Ha CeKom YETUP MeceLn,
WNK MoYECTO MpU OCOBEHO YecTa

ynotpeba (W).

- GunTpute Mopa Aa ce yucTar Ha
CeKon 2 Meceua Ui noYecTo npu
3roriemeHa ynotpeba n Moxar ga
Ce MujaT BO MallMHa 33 MUEeHe
caposw (Z).

ACnMpaTopoT YMCTEeTe 1o CO BriaxHa
Kpra W HeyTparneH Te4eH AETepreHT.
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Konye | ®yHkumja Led

A [0 BknyuyBa/ucknyyyBa MOTOPOT BO 6p3uHa egeH. PukcHo.
Co u1cknyyeH moTop: Tpenka no
3acuTyBare Ha UnTpuTe 3a MacHoTUM ce cnydysa rno 100 Yaca KOHTMHyMpaHa | egHall BO
pabota Ha acnupaTopoT. ceKyHaa.
Co MCKNyYeH MOTOp: Tpenka egHawl
3acuTyBarbe Ha UNTpUTE CO aKkTMBEH jarneH ce crnydvyBa no 200 yaca koH- | Ha cekou 0,5
TUHyupaHa pabota Ha acnmMpaTopor. CeKyHau.

B o BknyyyBa mMoTopoT BO 6p3uHa ABa. BknyueHo.
MpuTncHeTe ro 1 3agpXxeTe ro KOMYeTo OKoMy 2 cekyHau, co cute ypeau | Tpenkame.
MCKINyYeHn (MOTop + CBeTMa), 3a Aa ro BKIyyuTe anapMoT 3a unTepoT co
AkTuBeH jarneH. LED (A) Tpenka gBanatu 3a notBpaa.
3a ga ro vcknyyuTe anapMmoT, NPUTUCHETE ro MOBTOPHO KOMYETO U 3afpxeTe
ro 6bapem 2 cekynaun. CoogsetHoto LED cBeTno Tpenka egHaw (A).

Cc [0 Bkny4yBa MOTOpPOT BO Gp3vHa Tpu. BknyyeHo.
MpuTUCHETE TO W 3afpXKeTe o KOM4YeTo OKOoMy 2 CeKyHAW, co cute ypeau | Tpenkamwe.
MCKIyYeHn (MOTop + cBeTna), 3a Aa HanpaBuUTE peceTupare Ha anapmoT 3a
3acuTeHocT Ha duntepoT. LED A Tpenka Tpunatu.

D o BknyyyBa motopotr BO MHTEH3UBHA 6p3uHa. Tpenkame.
OBaa 6p3uHa e noctaBeHa Aa pabotn 6 MuHyTW. Ha kpajoT og oBoj nepwuop,

CUCTEMOT aBTOMATCKU Ke ce BpaTu BO OpavHaTta wTo 6una npetxogHo nocra-
BeHa. AKO ce akTuBMpa co ucknyveH moTop, ke ro MCKITYYU acnupatopot
no MUCTeKoT Ha BpemeTo. 3a Aa ro fAeaktusupare, NpuTUCHeTe ro konyeto D
ywte efHall unv nputucHete ro konyeto A.
Co cuTe ypeau vckny4eHu (MOTop + cBeTna), NMpPUTUCHETE o U 3agpxeTe ro | Tpenkame.
konyeto D okony 2 cekyHAu, 3a Aa ro BKIy4uTe OaneYnMHCKOTO yrnpaByBahse.
Konueto A Tpenka gsanatu.
Co cute ypeam ucknyveHu (MoTop + cBeTna), NPUTUCHETE O U 3agpxeTe ro
konyeto D okomny 2 cekyHau, 3a Aa ro UCKMyymTe JaneysHCKOTO yrnpaByBake.
Konyeto A Tpenka egHaLu.
E ' Bkny4vyBa/ucknydyBa cBeTNata Ha MakcumarHa jadmHa. BknyueHo.
JlyBarse

* 3a 3ameHyBahe KOHTaKTMpajTe ja
TexHndkata cnyxba (,3a KynyBase,
KOHTaKTUpajTe ja TexHU4KarTa Criyxoa’).
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@® Paralajmérimet dhe késhilla

* Udhézimet pér pérdorimin u

referohen modeleve t€ ndryshme

té kétij aparati. Si rrjedhim,
mund té gjenden pérshkrime té
karakteristikave té vecanta gé nuk

i pérkasin aparatit t& vet specifik.

Prodhuesi nuk mund ta konsiderojé

veten pérgjegjés pér déme

eventuale gé shkaktohen nga
instalimi ose pérdorimi jo i duhur.

* Distanca minimale e sigurisé midis

platformés e aspiratorit éshté

prej 650 mm (disa modele mund
té instalohen né njé lartési mé
té vogél; shikoni paragrafin pér
pérmasat e punés e périnstalimin).

Kontrolloni tensionin e rrymés né

rrjet nése korrespondon me até qé

shénohet né targén e té dhénave
té vendosur brenda aspiratorit.

Pér aparatet e Klasés |, kontrolloni

gé rrjeti i ushqgimit t& shtépisé té

keté njé lidhje t&€ duhur me masé.

Lidheni aspiratorin me kanalin e

tymrave me ané té njé tubi me

diametér minimal prej 120 mm.

Rruga e tymrave duhet té jeté sa

mé e shkurtér gé té jeté e mundur.

Mos e lidhni aspiratorin me kanalet

e tymrave g€ transportojné tymra

té djegies (p.sh. té kaldajave,

oxhaqgeve, etj.).

* Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo elektrike
(p.sh. aparate me gaz), duhet té
garantohet njé ajrim i mjaftueshém
né lokal pér té ndaluar kthimin e
fluksit t€ gazrave té shkarkimit.
Kuzhina duhet té keté njé hapje
gé komunikon drejtpérdrejt me
jashté pér té siguruar vérshimin

e ajrit té pastér. Kur aspiratori pér
kuzhinén pérdoret né kombinim me
aparate jo té ushqgyera me rrymé
elektrike, trysnia negative né lokal
nuk duhet té kalojé 0,04 mbar pér
té shmangur rithithjen e tymrave
né lokal nga aspiratori.

* Né rast démtimi té kavos sé
ushqgimit me energji elektrike, duhet
gé té zévendésohet nga prodhuesi
ose nga reparti i asistencés teknike
pér té shmangur c¢farédolloj rreziku.

* Nése udhézimet e instalimit té
platformés me gaz pércaktojné
njé distancé mé té madhe se sa
ajo e treguar mé sipér, éshté e
nevojshme t€ mbahet parasysh.
Duhet té respektohen té gjitha
normativat gé kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.

» Pérdomni vetém vidha e vogélina
té llojit t& duhur pér aspiratorin.
Njoftim: né rast se nuk instalohen
vidhat ose mekanizmat e fiksimit
né pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige pér
goditje elektrike.

* Lidheni aspiratorin e ushqimit té
rjetit népérmjet njé gelési bipolar
me distancé midis kontakteve me
té paktén 3mm.

Perdorimi

» Aspiratori éshté projektuar
ekskluzivisht pér pérdorim shtépiak
me qéllim eliminimin e erérave
nga kuzhina.

* Mos e pérdomi kurré aspiratorin
pér gélime té ndryshme nga ato
pér té cilat éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.
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* Rregulloni intensitetin e flakés né
ményré gé ta drejtoni vetém drejt
fundit t& enés sé gatimit, duke u
siguruar gé té mos pérfshijé anét.
Fritezat duhet té kontrollohen
vazhdimisht gjaté pérdorimit: vaiji
i mbinxehur mund té€ marré flaké.
Mos gatuani me ményrén flambé
nén aspirator: mund té pérhapet
Zjarri.

Ky aparat mund té pérdoret nga
fémijé me moshé jo mé pak se 8
vjec e nga persona me aftési té
reduktuara psiko-fiziko-shqisore
ose me pérvojé e njohje té
pamjaftueshme, me kusht gé té
kontrollohen me vémendje e té
udhézohen pér pérdorimin né
ményré té sigurté té aparatit e pér
rreziget gé ai mbart. Sigurohuni né
ményré gé fémijét t&€ mos luajné
me aparatin. Pastrimi e mirémbaitja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet té
béhen nga fémijét, pérveg rasteve
kur jané té kontrolluar.

* KUJDES: pjesét e prekshme mund
té béhen shumé té nxehta gjaté
pérdorimit t&€ aparateve té gatimit.
Mirémbaijtja

« Simboli £ bi produktin ose mbi
ambalazhin e tij tregon se produkii
nuk mund té pérpunohet si njé
mbeturiné normale shtépiake.
Produkti pér tu pérpunuar duhet
té c¢ohet prané njé qgendre té
posagme grumbullimi pér riciklimin
e pérbérésve elektriké dhe
elektroniké. Duke u siguruar se ky
produkt éshté pérpunuar né ményré
korrekte, do té kontribuojmé pér
parandalimin e pasojave potenciale
negative pér mjedisin e pér
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shéndetin gé mund té rrjedhé nga

pérpunimiitij i papérshtatshem. Pér

informacione mé té detajuara pér
riciklimin e kétij produkti, kontaktoni

Komunén, shérbimin vendor pér

pérpunimin e mbeturinave ose

dyqganin ku éshté bleré produkti.

Fikeni e shképuteni aparatin nga

rijeti i ushqimit para ¢do veprimi

pér pastrim ose mirémbaitje.

Pastroni e/o zévendésonifiltrat pas

periudhés sé kohés sé pércaktuar

(rrezik zjarri).

- Filtri me karbon aktiv nuk mund té
lahet, as mund té rigjenerohet e
duhet té zévendésohet rreth ¢do
4 muaj pune ose mé shpesh né
rastpérdorimishuméintensiv (W).

- Filtrat kundér yndyrés duhet té
pastrohen ¢do 2 muaj funksionimi
ose mé shpesh né rast pérdorimi
shumeé intensiv e mund té lahen
né enélarése (Z).

* Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur

njé cohé té lagésht e detergjent té
lengshém neutral.
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Butoni | Funksioni Led

A Ndez/Fik motorin né Shpejtésiné e Paré. Fikse.

Me motor té fikur: Pulsim 1 heré
Ngopja e filtrave kundér yndyrés béhet pas 100 oré funksionimi té |né sekondé.
vazhdueshém té aspiratorit.

Me motor té fikur: Pulsim 1
Ngopja e filtrave kundér erés (karbon) béhet pas 200 oré funksionimi té | heré ¢do 0,5
vazhdueshém té aspiratorit. sekonda.

B Ndez motorin né shpejtésiné e dyté. E ndezur.
Duke e mbajtur té shtypur butonin pér rreth 2 sekonda, kur té gjitha | Pulsuese.
ngarkesat jané té fikura (Motori+Drita), aktivizohet alarmi i Filtrave me
Karbon aktiv duke treguar njé pulsim té dyfishté té Led pérkatése (A).

Pér ta caktivizuar, shtypet sérish butoni pér 2 sekonda duke treguar njé
pulsim té vetém té Led pérkatése (A).

C Ndez motorin né shpejtésiné e treté. E ndezur.
Duke e mbajtur té shtypur butonin pér rreth 2 sekonda, kur té gjitha | Pulsuese.
ngarkesat jané té fikura (Motori+Drita), béhet resetimi i alarmit t& ngopjes
sé Filtrave, duke treguar pulsimin e trefishté té Led (A).

D Ndez motorin né shpejtésiné INTENSIVE. Pulsuese.
Kjo shpejtési éshté e programuar me kohé prej 6 minutash. Pasi pérfundon
koha, sistemi kthehet automatikisht né shpejtésiné e caktuar paraprakisht.

Nése éshté aktivizuar nga motori i fikur, pasi pérfundon koha, kalon né
modalitetin OFF. Pér ta gaktivizuar, shtypet sérish butoni D ose butoni A.
Kur té gjitha ngarkesat jané té fikura (Motori+Drita), duke e mbaijtur té | Pulsuese.
shtypur butonin D pér rreth 2 sekonda, aktivizohet telekomanda duke
treguar pulsim té dyfishté t€ butonit A.
Kur té gjitha ngarkesat jané té fikura (Motori+Drita), duke e mbaijtur té
shtypur butonin D pér rreth 2 sekonda, caktivizohet telekomanda duke
treguar njé pulsim té butonit A.
E Ndez/Fik dritat me ndrigimin maksimal. E ndezur.

Ndrigimi

e Pér

zévendésimin kontaktoni

Asistencén Teknike ("Pér ta bleré
drejtohuni asistencés teknike").
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@) Npenopyke u cyrectuje

« OBO ynyTCTBO 3a YnoTpedy Baxwu
3a HEKONMKO Mogerna oBor ypehaja.
36or TOra ce onucu MojeauHUX
dyHKUMja MOXOa He OfHoce Ha
Baw koHkpeTaH mozen.

Npounseohay Hehe GuTK ogroBopaH
HW 3a KaKBy LUTETY HacTany ycrneq,
HenpaBunHe unu Heogroeapajyhe

MHCTanauuje.
MwuHnmanHa 6e3beanHa yaarbeHocT
namehy ropwe noBplWUHE

Wwregwaka W acnupartopa je
650 mm (Heku mopgenu ce mory
MOCTaBUTM W HWXe, nornenajte
oferbke O pagHUM OMMeH3njama
N nocTaBrbamy).

NpoBepuTe Aa Ny HarMoH Hanajaka
ofrosapa OHOME KOju je Ha3HayeH
Ha HaTMUCHO] nnouyunum ca
YHyTpallke CTpaHe acnuparopa.
Y cnyyajy ypehaja 1. knace,
NpoBepUTE Aa N CTPYjHA yTUYHMLA
MOXe fAa o00e3begu agekBaTHO
ysemmbewe. [lpukrbyyunte
acnupartop Ha BeHTUNaLMOHY
ueB nomohy LeBu npeyHuka Gap
120 mm. LleB mopa 6utn wWTO je
moryhe kpaha.

He npukrbydyjTe acnupatop Ha
M34yBHe LIEBM KpPO3 KOje mpornase
NpodyKTW caropeBaka (HNp. w3
KOTMoBa M KamuHa).

* Ako ce acnmpaTop Kop1CTY 3ajedHO
ca HeenekTpuyHum ypehajuma
(HMp. ypehaju koju caropeajy rac),
mMopa ce 06e30eanTv [oBOMbHA
MPOBETPEHOCT npocTopuje Aa 6u
ce CNpeYvo NoBpaTHY TOK N3ayBHOT
raca. Y Kyxukn Mopa fa nocroju
OTBOP 3a ANPEKTaH yra3ak Basgyxa
kKako 6u ce 0b6e3beamo HeomeTaH

90

ynasak cBexer Basgyxa. Kapa
ce acnupatop KOpWUCTU 3ajedHo
ca ypehajuma Koju He KopucTe
ENeKTPUYHY eHeprujy, HeraTusaH
NpUTUCaK y MPOCTOPUM HE CMe
npehu 0,04 mbar ga ce ncnapema
He 6u Bpahana kpo3 acnupartop y
npocTopujy.

AKo ce kabn 3a Hanajake OLITETH,
Mopa ra 3ameHuUTV npou3sohay
WM TexHuuka cnyxba kako 6u
ce npeaynpegure cee OnacHoCTH.
AKO je y ynyTCTBY 3a NOCTaBIbahe
racHor wregHkaka HaBedeHo
HEeOoMXo4HO pacTojane Koje je Behe
O[1 ropeHaBeieHor, TO Ce CBaKako
mMopa y3etn y o063up. Mopajy
ce MoLIToBaTU MPOMUCK Koju ce
O[HOCe Ha ucnylwTake Basgyxa.
KopucTtute camo 3aBpTHE U Marne
[ernoBe Koju apxe acnvpartop.
Ynosopewe: [locTaBbawe
3aBpTHEBA UMM HOCaya Koje Huje
y CKragly ca OBUM YNyTCTBOM MOXe
[OBECTN 00 CTpYjHOr yaapa.
MNpukrbyunTe acnupartop y CTpyjy
nNpeko ABOMOMHOr npekuaaya
KOO Kora je pactojame u3mehy
KOHTakata 6ap 3 mm.

Ynotpeba
* AcnupaTtop je npojekToBaH

MCKJbYYMBO 3a YKlakwake
KYXUHCKMX MUpUca 'y ﬂ,OMahI/IHCTBy.

* Hukag He Kopuctute acnuparop

3a 6uno LWTa OCMM 3a OHO 3a WTa
je HametbeH.

* Hukag He ocTaBrbajTe OTBOPEH

nnameH WCNoA YKiby4yeHor
acnuparopa.

* [logecnte WHTEH3UTET NnamMeHa

Tako ga Oyge ycmepeH camo Ha
[AHO Turawa, a He ga obyxesaTtu u



HeroBe 6o4YHe CTpaHe.

®putese ce TOKOM ynoTtpebe
MOpajy HenpekuaHo HagaupaTu:
nperpejaHo yrbe MOXe [da ce
3ananu.

He c¢nambupajte HamupHuue
ncnog acnuparopa; OnacHoCT of,
BaTpe.

OBaj ypehaj mory ga kopucte
feua yspacTta og 8 roguHa
HaBuwe n ocobe ca CMareHUM
PU3NYKNM, YYTTHUM UM MEHTANMHUM
cnocobHoCTUMa, Kao 1 ocobe Koje
Hemajy [OBOSbHO WCKYyCTBa U
3Haha, ako Cy NoA Hag30poM Unu
cy ynyheHe y 6e3begaH HauuH
ynotpebe ypehaja u pasymejy
moryhe onacHocTu. Manoj geuu
He [o3BoNuMTE da ce wurpajy ca
ypehajeM. Yuwhene 1 ogpxxaBan-e
He Tpeba Oa obaBrbajy Aeua 6e3
Haa3opa.

“‘ONPE3: [lpuctynadHn [enosu
MOry nocTtatu Bpenu Kag ce
KOpUCTe 3ajeqHo ca anapatuma
3a KyBane.”

OppxaBate

« Cumbon £ Ha npowssogy wnu
HEroBoj ambanaxu o3Hayaea Aa
ce OH He CMe cmatpaTtyt 0BUYHUM
KyhHUM oTnagoMm. Ymecto Tora
Mopa ce npeaat Ha ogrosapajyhem
MeCcTy cnyxbu 3a peuuknaxy
EeNEeKTPUYHUX U EeNeKTPOHCKMX
ypehaja. O6GesbehuBamwem
MpaBWUITHOT YyKNakwakwa OBOr
npounssopda pJponpuHeherte
cnpeyaBaky MOTeHUMjanHUX
HeraTMBHWX NocneauLa no XUBOTHY
CpeaunHy v 34paBrbe fbyau, 40 Yera
6u morno agohw y criyyajy Herosor
Heoarosapajyher yknawawa.

3a peTarbHuje uHbopmauuje

O peuunKnaxu OBOr npou3soga

obpatuTe ce nokanHoj ynpasw,

cnyx6wu 3a ogHowewe cMmeha munm

NPOAaBHULM Y KOjOj CTe Kynuiu

NPOU3BOA.

WekrbyunTe ypehaj unv ra pasagojre

O M3BOpa Hanajata npe 6uno

KaKBOI paja Ha ogpXKaBakby.

Ounctnte un/vnn 3ameHuTe

duntepe HakoH opapeheHor

BpPeMeHCKor nepvoga (onacHocTt

o4 Batpe).

- OBaj huntep He MOXe fa ce nepe
n pereHepuwe Beh mopa ga ce
Metba Ha OTNpunMKe CcBakux 4
Meceua paga, a y cnyyajy Beoma
MHTEH3MBHE ynoTpebe n vewhe
(W).

- duntepn 3a macT mopajy na
Ce uncTe CBaka 2 Mecela paja
unu 4vewhe y cny4yajy seoma
MHTEH3nBHe ynoTtpebe n mory
ce MpaTth y MallvHW 3a npakbe
nocyha (Z).

« Acnupatop 4MCTUTE BRAXHOM

KPMOM W HeyTpanHum TeYHUM
LETEPLIEHTOM.

91



KomaHge

°®

|
A

&)

|
c

m_a
U_a
m_a

Oyrve | ®yHKumja LED

A Ykrbydyje MoTOp Yy npBy Op3vHy vnun ra uckrbydyje. Ceetnu.
Ca Uckrby4eHMM MOTOPOM: Tpenhe jegHom
[o 3acuhera untepa 3a mact gonasm HakoH 100 caT¥ HEMPEKUOHOT |y CeKyHAOW.
paga acnupartopa.

Ca VCKIbyYeHNM MOTOPOM: Tpenhe gsanyT
[o sacuherba cuntepa ca akTMBHUM yrrbem fornasv HakoH 200 caTtu |y CekyHAaw.
HenpeknaHor paga acnupartopa.

B Ykrbydyje MOTOp Y Apyry Op3uHy. Ceetnu.
MpuTncHuTe 1 gpxuTe Tactep oko 2 cekyHAae kap cy cBa onTepehetrsa | Tpenhe.
MCKIbydeHa (MoTop+cBeTna) ga Oucte ykibyuunu anapm duntepa ca
aKTMBHUM yribeM. Jlamnuua (A) TpenHe gBanyT pagu NoTBpae.
3a uckrbyumBare anapma NnoHOBO NMPUTUCHWUTE U ApxuTe Tactep Gap 2
cekyHge. Ogroeapajyha namnuua TpenHe jegHom (A).

C Ykrbydyje moTop y Tpehy 6p3uHy. Ceetnu.
MpuTncHuTe 1 gpxuTe Tactep Oko 2 cekyHAae kap cy cBa onTepehewa | Tpenhe.
UCKIbyyeHa (MoTop+cBeTna) Aa 6ucTe NoHUWTUNKM anapMm 3acuhera
duntepa. Jlamnmuya A TpenHe Tpu nyTa.

D Ykrbydyje motop MAHTEH3UBHOM 6p3viHoMm. Tpenhe.
OBa 6p3uHa paga je orpaHudeHa Ha 6 muHyTa. Mo ucteky Tor BpemeHa
ypehaj ce ayTomatcku Bpaha Ha paHuje nogeLueHy 6p3vHy. AKo ce akTuBvpa
[OOK je MOTOp WCKIby4eH, Uckrbyydnhe ce Mo ucTeky Tor BpemeHa. 3a
NCKIby4mBake jow jegHoM nputucute gyrme D nnu nputucHute gyrme A.

Kan cy ykrbydeHu cBu notpollayn (MoTop+cBeTna), nputucHute n oko 2 | Tpenhe.
cekyHae apxwute gyrme D ga Gucte omoryhwunu parbvMHCKM ynpaBrbau.
[yrme A TpenHe gsanyT.
Kan cy ykrbydeHu cBu notpollayn (MoTop+cBeTna), MpUTUCHUTE U OKO 2
cekyHae apxute gyrme D pa 6ucte oHemoryhunu garbMHCKW yrnpasrbau.
[yrme A TpenHe jegHoM.
E YKrby4dyje U UCKIbydyje OCBETIbEHE MaKCUMAnHUM MHTEH3UTETOM. Ceetnu.
JNlamna

* 3a 3aMeHy KOHTaKTUpajTe Cnyxoy
TexHnyke nogpLuke ("3a KyrnoBuHy
KOHTaKTupajTe Ccnyx0y TexHuyke
noapLuke").
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